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OZNÁMENIE
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky

Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky oznamuje, že 16. júla 2002 Slovenská
republika pristúpila k Dohovoru o patentovom práve. Národná rada Slovenskej republiky vyslovila
súhlas s dohovorom uznesením č. 2146 zo 17. mája 2002. Prezident Slovenskej republiky listinu o
pristúpení k dohovoru podpísal 25. júna 2002. Listina o pristúpení bola uložená 16. júla 2002 u
generálneho riaditeľa Svetovej organizácie duševného vlastníctva. Dohovor nadobudne platnosť 28.
apríla 2005 podľa článku 21 ods. 1.
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K oznámeniu č. 99
2005 Z. z.

DIPLOMATICKÁ KONFERENCIA PRE PRIJATIE DOHOVORU O PATENTOVOM PRÁVE
Ženeva 11. mája až 2. júna 2000 DOHOVOR O PATENTOVOM PRÁVE, VYKONÁVACÍ PREDPIS K
DOHOVORU O PATENTOVOM PRÁVE A VYHLÁSENIA DOHODNUTÉ DIPLOMATICKOU
KONFERENCIOU prijaté Diplomatickou konferenciou 1. júna 2000 DOHOVOR O PATENTOVOM
PRÁVE OBSAH Článok 1 Vymedzenie pojmov Článok 2 Všeobecné zásady Článok 3 Prihlášky a
patenty, na ktoré sa Dohovor vzťahuje Článok 4 Bezpečnostná klauzula Článok 5 Deň podania
Článok 6 Prihláška Článok 7 Zastupovanie Článok 8 Podanie; adresy Článok 9 Upovedomenia
Článok 10 Platnosť patentu; zrušenie patentu Článok 11 Úľavy pri lehotách Článok 12 Uvedenie
do predošlého stavu po zistení náležitej starostlivosti alebo pri neúmyselnej chybe zo strany úradu
Článok 13 Oprava alebo dodatočné priznanie práva prednosti; obnovenie práva prednosti Článok
14 Vykonávací predpis Článok 15 Vzťah k Parížskemu dohovoru Článok 16 Platnosť revízií, zmien
a úprav Zmluvy o patentovej spolupráci Článok 17 Zhromaždenie Článok 18 Medzinárodný úrad
Článok 19 Revízie Článok 20 Členstvo v Dohovore Článok 21 Účinnosť Dohovoru; deň
nadobudnutia platnosti ratifikácie a prístupu k Dohovoru Článok 22 Použitie Dohovoru vo vzťahu
k existujúcim prihláškam a patentom Článok 23 Výhrady Článok 24 Vypovedanie Dohovoru
Článok 25 Jazyky Dohovoru Článok 26 Podpis Dohovoru Článok 27 Depozitár; registrácia

Článok 1
Vymedzenie pojmov

Na účely tohto Dohovoru, ak nie je výslovne uvedené inak,

i) pojmom „úrad“ sa rozumie orgán zmluvnej strany, ktorý je poverený udeľovaním patentov
alebo inými záležitosťami, ktoré upravuje tento Dohovor;

ii) pojmom „prihláška“ sa rozumie prihláška, na ktorú sa udeľuje patent podľa článku 3;

iii) pojmom „patent“ sa rozumie patent podľa článku 3;

iv) odkazmi na pojem „osoba“ sa rozumie najmä fyzická osoba a právnická osoba;

v) pojmom „podanie“ sa rozumie prihláška alebo žiadosť, vyhlásenie, doklad, korešpondencia či
iná informácia týkajúca sa prihlášky alebo patentu, ktoré sú podané na úrad, či už sa týkajú
konania podľa tohto Dohovoru, alebo nie;

vi) pojmom „záznamy úradu“ sa rozumie súbor informácií, ktoré vedie úrad a ktoré sa vzťahujú
na prihlášky vrátane prihlášok podaných na úrad a vrátane patentov udelených týmto úradom
alebo iným orgánom, ktorý je vo vzťahu k danej zmluvnej strane, nehľadiac na médium, na
ktorom je takáto informácia zaznamenaná;

vii) pojmom „zaznamenávanie“ sa rozumie ukladanie informácií do záznamov úradu;

viii) pojmom „prihlasovateľ“ sa rozumie osoba, ktorá podľa záznamov úradu v zmysle
vnútroštátneho právneho poriadku žiada o udelenie patentu, alebo iná osoba, ktorá podáva
alebo si vymáha prihlášku;

ix) pojmom „majiteľ“ sa rozumie osoba, ktorá je podľa záznamov úradu majiteľom patentu;

x) pojmom „zástupca“ sa rozumie zástupca v zmysle vnútroštátneho právneho poriadku;

xi) pojmom „podpis“ sa rozumie spôsob vlastnej identifikácie;

xii) pojmom „jazyk, ktorý úrad pripúšťa“, sa rozumie jazyk, ktorý je prípustný pre úrad na
uskutočnenie príslušných konaní pred úradom;

xiii) pojmom „preklad“ sa rozumie preklad do jazyka prípustného pre úrad alebo tam, kde je to
vhodné, transkripcia do abecedy alebo súboru znakov, ktorá je prípustná pre úrad;

xiv) pojmom „konanie pred úradom“ sa rozumie postup pri konaní o prihláškach a patentoch
pred úradom;

xv) ak z kontextu nevyplýva niečo iné, slová v jednotnom čísle sú aj v množnom čísle a opačne, a
mužské osobné zámená sú aj ženskými;

xvi) pojmom „Parížsky dohovor“ sa rozumie Parížsky dohovor na ochranu priemyselného
vlastníctva podpísaný v Paríži 20. marca 1883 v znení zmien a doplnkov;
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xvii) pojmom „Zmluva o patentovej spolupráci“ sa rozumie Zmluva o patentovej spolupráci
podpísaná vo Washingtone 19. júna 1970 spolu s vykonávacím predpisom a
administratívnymi smernicami k tejto Zmluve v znení zmien a doplnkov;

xviii) pojmom „zmluvná strana“ sa rozumie štát alebo medzivládna organizácia, ktorá je členom
Dohovoru;

xix) pojmom „vnútroštátny právny poriadok“ sa rozumie právny poriadok štátu, ak je zmluvnou
stranou štát; ak je zmluvnou stranou medzivládna organizácia, potom právne predpisy,
ktorými sa táto organizácia riadi;

xx) pojmom „ratifikačná listina“ sa rozumie jej prijatie alebo schválenie;

xxi) pojmom „Organizácia“ sa rozumie Svetová organizácia duševného vlastníctva;

xxii) pojmom „Medzinárodný úrad“ sa rozumie Medzinárodný úrad Organizácie;

xxiii) pojmom „generálny riaditeľ“ sa rozumie generálny riaditeľ Organizácie.

Článok 2
Všeobecné zásady

1) [Priaznivejšie podmienky] Zmluvná strana môže, okrem článku 5, stanoviť podmienky, ktoré sú
z pohľadu prihlasovateľa a majiteľa priaznivejšie v porovnaní s podmienkami, ktoré sú uvedené
v tomto Dohovore a vo vykonávacom predpise.

2) [Bez zásahu do hmotného patentového práva] Žiadne ustanovenie tohto Dohovoru alebo
vykonávacieho predpisu by sa nemalo chápať ako obmedzujúce slobodu zmluvnej strany
stanoviť také podmienky platného hmotného patentového práva, aké si želá.

Článok 3
Prihlášky a patenty, na ktoré sa Dohovor vzťahuje

1) [Prihlášky]

a) Ustanovenia tohto Dohovoru a vykonávacieho predpisu sa vzťahujú na národné a regionálne
prihlášky na udelenie patentu na vynález a dodatkového patentu podané na úrade alebo
úradom zmluvnej strany a ktoré predstavujú

i) tie typy prihlášok, ktoré môžu byť podané ako medzinárodné prihlášky podľa Zmluvy o
patentovej spolupráci;

ii) vylúčené prihlášky v bode i) uvedených typov prihlášok na udelenie patentu na vynález
alebo dodatkových patentov podľa článku 4G 1) alebo 2) Parížskeho dohovoru.

b) Za podmienok ustanovení Zmluvy o patentovej spolupráci ustanovenia tohto Dohovoru a
vykonávacieho predpisu sa vzťahujú na medzinárodné prihlášky na udelenie patentu na
vynález a dodatkového patentu podľa Zmluvy o patentovej spolupráci

i) vzhľadom na lehoty podľa článkov 22 a 39 odseku 1) Zmluvy o patentovej spolupráci v
úrade zmluvnej strany;

ii) vzhľadom na konanie začaté v deň alebo po dni, v ktorom sa konanie o medzinárodnej
prihláške alebo prieskum medzinárodnej prihlášky môže začať podľa článku 23 alebo 40
Zmluvy o patentovej spolupráci.

2) [Patenty] Ustanovenia tohto Dohovoru a vykonávacieho predpisu sa vzťahujú na národné a
regionálne patenty vynálezov a na národné a regionálne dodatkové patenty, ktoré boli udelené
zmluvnej strane.

Článok 4
Bezpečnostná klauzula

Žiadne ustanovenie tohto Dohovoru a vykonávacieho predpisu neobmedzuje slobodu zmluvnej
strany, aby podnikla opatrenia, ktoré považuje za nevyhnutné na ochranu základných
bezpečnostných záujmov.
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Článok 5
Deň podania

1) [Náležitosti prihlášky]

a) Ak nie je vo vykonávacom predpise ustanovené inak a za podmienok odsekov 2) až 8)
zmluvná strana určí deň podania prihlášky ako deň, v ktorom úrad zmluvnej strany prijal
všetky nasledujúce náležitosti, podané, podľa voľby prihlasovateľa, v písomnej forme alebo
iným spôsobom, ktorý je povolený úradom na účely určenia dňa podania prihlášky,

i) výslovné alebo zrejmé označenie v tom zmysle, že ide o prihlášku;

ii) údaje umožňujúce identifikáciu prihlasovateľa alebo umožňujúce styk s prihlasovateľom;

iii) časť, ktorá sa na prvý pohľad javí ako opis.

b) Zmluvná strana môže na účel určenia dňa podania prihlášky prijať výkres ako náležitosť
uvedenú v písmene a) bode iii).

c) Zmluvná strana môže na účel určenia dňa podania prihlášky žiadať tak údaje umožňujúce
identifikáciu prihlasovateľa, ako aj údaje umožňujúce styk s prihlasovateľom alebo môže
prijať dôkaz umožňujúci identifikáciu prihlasovateľa, alebo dôkaz umožňujúci styk s
prihlasovateľom ako náležitosť uvedenú v písmene a) bode ii).

2) [Jazyk]

a) Zmluvná strana môže požadovať, aby údaje uvedené v odseku 1) písmene a) bodoch i) a ii)
boli v jazyku, ktorý je pre úrad prípustný.

b) Časť uvedená v odseku 1) písmene a) bode i) môže byť na účel určenie dňa podania prihlášky
podaná v akomkoľvek jazyku.

3) [Upovedomenie] Ak prihláška nespĺňa jednu podmienku alebo viac podmienok, ktoré požaduje
zmluvná strana podľa odsekov 1) a 2), úrad o tom bez zbytočného odkladu upovedomí
prihlasovateľa a vyzve ho, aby v rámci lehoty uvedenej vo vykonávacom predpise splnil
akúkoľvek takú podmienku alebo sa k výzve vyjadril.

4) [Následné splnenie podmienok]

a) Ak pôvodne podaná prihláška nespĺňa jednu podmienku alebo viac podmienok, ktoré
požaduje zmluvná strana podľa odsekov 1) a 2), potom dňom podania s výhradou písmena b)
a odseku 6) bude deň, v ktorom boli všetky podmienky, ktoré požaduje zmluvná strana podľa
odsekov 1) a 2), následne splnené.

b) Zmluvná strana môže stanoviť, že ak v lehote uvedenej vo vykonávacom predpise nie je
splnená jedna podmienka alebo viac podmienok uvedených v písmene a), potom sa prihláška
považuje za nepodanú. Ak je prihláška považovaná za nepodanú, úrad o tom upovedomí
prihlasovateľa a uvedie dôvody, ktoré ho k takému rozhodnutiu viedli.

5) [Upovedomenie týkajúce sa chýbajúcej časti opisu alebo výkresu] Ak úrad pri určení dňa
podania zistí, že prihláška zjavne neobsahuje časť opisu alebo že prihláška odkazuje na výkres,
ktorý táto prihláška zjavne neobsahuje, úrad bez zbytočného odkladu upovedomí prihlasovateľa
o tejto skutočnosti.

6) [Deň podania po doplnení chýbajúcej časti opisu alebo výkresu] a) Ak je chýbajúca časť opisu
alebo chýbajúci výkres doplnený v lehote uvedenej vo vykonávacom predpise, táto časť opisu
alebo výkres bude zahrnutý do prihlášky a s výhradou písmen b) a c) bude dňom podania deň,
keď úrad prijal túto časť opisu alebo výkres, alebo deň, keď sú splnené všetky podmienky
požadované zmluvnou stranou podľa odsekov 1) a 2) podľa toho, ktorý deň je neskorší.

b) Ak je podľa písmena a) doplnená chýbajúca časť opisu alebo chýbajúci výkres ako oprava pri
podaní neúplnej prihlášky, pri ktorej sa v deň, keď úrad prvýkrát prijal jednu náležitosť
alebo viac náležitostí podľa odseku 1) písmena a), uplatňuje právo prednosti skoršej
prihlášky, potom sa na základe žiadosti prihlasovateľa podanej v lehote uvedenej vo
vykonávacom predpise a za podmienok uvedených vo vykonávacom predpise bude za deň
podania považovať deň, keď sú splnené všetky podmienky požadované zmluvnou stranou
podľa odsekov 1) a 2).
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c) Ak je chýbajúca časť opisu alebo chýbajúci výkres, ktorý je podaný podľa písmena a), vzatý
späť v lehote určenej zmluvnou stranou, potom dňom podania bude deň, keď sú všetky
podmienky požadované zmluvnou stranou splnené podľa odsekov 1) a 2).

7) [Náhrada opisu a výkresov odkazom na skoršie podanú prihlášku] a) Za podmienok uvedených
vo vykonávacom predpise odkaz na skôr podanú prihlášku uplatnený pri podaní prihlášky v
jazyku prípustnom pre úrad nahradí na účely určenia dňa podania prihlášky opis a akýkoľvek
výkres.

b) Ak podmienky uvedené v písmene a) nie sú splnené, potom sa prihláška považuje za
nepodanú. Ak sa prihláška považuje za nepodanú, potom úrad podľa toho upovedomí
prihlasovateľa a uvedie dôvody, ktoré ho k takému rozhodnutiu viedli.

8) [Výnimky] Žiadne ustanovenie tohto článku neobmedzí

i) právo prihlasovateľa podľa článku 4G 1) alebo 2) Parížskeho dohovoru zachovať dátum
pôvodnej žiadosti, na ktorý sa odkazuje v tomto článku, ako deň podania vylúčenej prihlášky
a výhody vyplývajúce z prioritného práva, ak sa uplatní, na ktoré sa tiež odkazuje v tomto
článku;

ii) slobodu zmluvnej strany stanoviť akékoľvek podmienky nevyhnutné pre poskytnutie výhod
vyplývajúcich zo dňa podania skoršej prihlášky na prihlášku akéhokoľvek typu uvedenú vo
vykonávacom predpise.

Článok 6
Prihláška

1) [Forma a obsah prihlášky] Ak Dohovor neurčuje inak, žiadna zo zmluvných strán nesmie
požadovať splnenie iných podmienok týkajúcich sa formy alebo obsahu prihlášky, ktoré by sa
líšili alebo by doplňovali

i) podmienky týkajúce sa formy alebo obsahu, ktoré sú stanovené vo vzťahu k medzinárodným
prihláškam podľa Zmluvy o patentovej spolupráci;

ii) podmienky týkajúce sa formy alebo obsahu, ktorých splnenie podľa Zmluvy o patentovej
spolupráci môže úrad štátu alebo úrad príslušný pre tento štát podľa tejto Zmluvy
požadovať, ak sa začalo konanie alebo prieskum medzinárodnej prihlášky, podľa článku 23
alebo 40 tejto Zmluvy;

iii) ďalšie iné podmienky uvedené vo vykonávacom predpise.

2) [Formulár žiadosti] a) Zmluvná strana môže požadovať, aby obsah prihlášky, ktorý je v súlade s
obsahom žiadosti medzinárodnej prihlášky podľa Zmluvy o patentovej spolupráci, bol podaný
na formulári žiadosti, ktorý predpíše zmluvná strana. Zmluvná strana môže tiež požadovať, aby
formulár žiadosti obsahoval ďalší obsah, ktorý umožňuje odsek 1) bod ii) alebo je predpísaný vo
vykonávacom predpise v zmysle odseku 1) bodu iii).

b) Bez ohľadu na písmeno a) a za podmienok článku 8 odseku 1) zmluvná strana prijme
predloženie obsahu uvedeného v písmene a) na formulári žiadosti, ktorý je predpísaný vo
vykonávacom predpise.

3) [Preklad] Zmluvná strana môže požadovať preklad ktorejkoľvek časti prihlášky, ktorá nie je v
jazyku prípustnom pre jej úrad. Zmluvná strana môže tiež požadovať preklad tých častí
prihlášky, ktoré sú v jazyku prípustnom pre úrad, do iného jazyka prípustného pre tento úrad
tak, ako je predpísané vo vykonávacom predpise.

4) [Poplatky] Zmluvná strana môže požadovať zaplatenie poplatkov za prihlášku. Zmluvná strana
môže použiť ustanovenia Zmluvy o patentovej spolupráci týkajúce sa platenia poplatkov za
prihlášku.

5) [Prioritný doklad] Pri uplatnení práva prednosti skoršej prihlášky môže zmluvná strana
požadovať predloženie kópie skoršej prihlášky, ako aj jej prekladu v prípade, že skoršia
prihláška nie je v jazyku prípustnom pre úrad, v súlade s podmienkami predpísanými vo
vykonávacom predpise.

6) [Dôkaz] Zmluvná strana môže požadovať predloženie dôkazu týkajúceho sa akejkoľvek
skutočnosti uvedenej v odseku 1) alebo 2) alebo v prioritnom doklade, alebo akýkoľvek preklad,
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na ktorý sa odkazuje v odseku 3) alebo 5), na úrad v priebehu konania o prihláške, ale len v
prípade odôvodnených pochybností o pravdivosti danej skutočnosti alebo presnosti prekladu.

7) [Upovedomenie] Pri nesplnení jednej podmienky alebo viacerých podmienok uvedených v
odsekoch 1) až 6), ktoré sú stanovené zmluvnou stranou, úrad upovedomí prihlasovateľa a
vyzve ho, aby odstránil nedostatky v lehote určenej vo vykonávacom predpise alebo sa k výzve
vyjadril.

8) [Nesplnenie podmienok] a) Pri nesplnení jednej podmienky alebo viacerých podmienok
stanovených zmluvnou stranou podľa odsekov 1) až 6) v lehote určenej vykonávacím predpisom
môže zmluvná strana, s výhradou písmena b) a článkov 5 a 10, uplatniť také sankcie, ktoré
určuje jej vnútroštátny právny poriadok.

b) Ak nie je splnená akákoľvek podmienka stanovená zmluvnou stranou podľa odsekov 1), 5)
alebo 6) vo vzťahu k uplatnenému právu prednosti v lehote určenej vo vykonávacom
predpise, právo prednosti sa, s výhradou článku 13, považuje za neexistujúce. S výhradou
článku 5 odseku 7) písmena b) nemôžu byť použité žiadne iné sankcie.

Článok 7
Zastupovanie

1) [Zástupcovia] a) Zmluvná strana môže požadovať, aby zástupca, ktorý je splnomocnený na
konanie pred úradom,

i) bol oprávnený, podľa vnútroštátneho právneho poriadku, na konanie pred úradom vo
veciach prihlášok a patentov;

ii) uviedol ako svoju adresu adresu na území predpísanom zmluvnou stranou.

b) S výhradou písmena c) úkon vo vzťahu ku konaniu pred úradom, a to prostredníctvom
alebo vo vzťahu k zástupcovi, ktorý spĺňa podmienky stanovené zmluvnou stranou podľa
písmena a), má účinky úkonu prostredníctvom alebo vo vzťahu k prihlasovateľovi,
majiteľovi alebo k inej oprávnenej osobe, ktorá udelila zastupovanie.

c) Zmluvná strana môže stanoviť, že v prípade prísahy alebo odstúpenia či zrušenia plnej
moci zástupcu podpis zástupcu nemá účinky podpisu prihlasovateľa, majiteľa alebo inej
oprávnenej osoby, ktorá ustanovila takéhoto zástupcu.

2) [Povinné zastupovanie] a) Zmluvná strana môže požadovať, aby prihlasovateľ, majiteľ alebo iná
oprávnená osoba splnomocnila zástupcu na účely konania pred úradom s výnimkou, že
asignatár prihlášky, prihlasovateľ, majiteľ alebo iná oprávnená osoba môže sama konať pred
úradom v nasledujúcich konaniach:

i) podanie prihlášky na účely určenia dňa podania;

ii) samotné platenie poplatku;

iii) akékoľvek iné konanie predpísané vo vykonávacom predpise;

iv) vydanie potvrdenia alebo oznámenia úradu vo vzťahu ku konaniu tak, ako je uvedené v
bodoch i) až iii).

b) Udržiavací poplatok môže byť platený akoukoľvek osobou.

3) [Ustanovenie zástupcu] Zmluvná strana prijme ustanovenie zástupcu podané na úrad
spôsobom predpísaným vo vykonávacom predpise.

4) [Zákaz iných podmienok] Žiadna zmluvná strana nesmie požadovať splnenie iných formálnych
podmienok než tých, na ktoré odkazujú odseky 1) až 3), vzhľadom na skutočnosti uvedené v
týchto odsekoch, ak tento Dohovor alebo vykonávací predpis nestanovuje inak.

5) [Upovedomenie] Ak nie je splnená jedna podmienka alebo viac podmienok stanovených
zmluvnou stranou podľa odsekov 1) až 3), úrad o tejto skutočnosti upovedomí asignatára
prihlášky, prihlasovateľa, majiteľa alebo inú oprávnenú osobu a vyzve ich na odstránenie
vytknutých nedostatkov alebo vyjadrenie sa k nim v lehote predpísanej vo vykonávacom
predpise.

6) [Nedodržanie podmienok] Ak jedna podmienka alebo viac podmienok stanovených zmluvnou
stranou podľa odsekov 1) až 3) nie je splnených v lehote určenej vykonávacím predpisom,
zmluvná strana môže uplatniť sankcie, ktoré určuje jej vnútroštátny právny poriadok.
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Článok 8
Podanie; adresy

1) [Forma a spôsoby doručenia podania] a) S výnimkou určenia dňa podania podľa článku 5
odseku 1) a za podmienok článku 6 odseku 1) vykonávací predpis, s výhradou písmen b) až d),
stanoví podmienky, ktoré zmluvná strana umožní použiť vzhľadom na formu a spôsoby podaní.

b) Žiadna zmluvná strana nie je povinná prijať podanie v inej ako v písomnej forme.

c) Žiadna zmluvná strana nie je povinná vylúčiť podanie v písomnej forme.

d) Zmluvná strana prijme podanie v písomnej forme na účely dodržania lehoty.

2) [Jazyk podania] Ak nie je v tomto Dohovore alebo vo vykonávacom predpise uvedené inak,
zmluvná strana môže požadovať, aby podanie bolo v jazyku prijateľnom pre úrad.

3) [Vzorové medzinárodné formuláre] Bez ohľadu na odsek 1) písmeno a) a za podmienok odseku
1) písmena b) a článku 6 odseku 2) písmena b) zmluvná strana prijme predloženie obsahu
podania na prípadnom formulári, ktorý je v súlade so vzorovým medzinárodným formulárom,
vzhľadom na také podanie uvedené vo vykonávacom predpise.

4) [Podpis podania] a) Ak zmluvná strana požaduje podpis na účely podania, daná zmluvná strana
prijme akýkoľvek podpis, ktorý vyhovuje podmienkam predpísaným vo vykonávacom predpise.

b) Žiadna zmluvná strana nesmie požadovať osvedčenie, notárske alebo úradné overenie, alebo
iné overenie pravosti podpisu, ktorý je odoslaný na jej úrad, s výnimkou kvázi súdneho
konania, alebo ako je uvedené vo vykonávacom predpise.

c) S výhradou písmena b) zmluvná strana môže požadovať predloženie dôkazu na úrad len v
prípade, ak úrad môže odôvodnene pochybovať o pravosti daného podpisu.

5) [Údaje podania] Zmluvná strana môže požadovať, aby podanie obsahovalo jeden údaj alebo viac
údajov predpísaných vo vykonávacom predpise.

6) [Korešpondenčná adresa, adresa právnych služieb a iné adresy] Zmluvná strana môže za
podmienok ustanovení predpísaných vo vykonávacom predpise požadovať, aby prihlasovateľ,
majiteľ alebo iná oprávnená osoba uviedla v podaní

i) korešpondenčnú adresu;

ii) adresu pre právne služby;

iii) akúkoľvek inú adresu určenú vo vykonávacom predpise.

7) [Upovedomenie] Pri nesplnení jednej podmienky alebo viacerých podmienok stanovených
zmluvnou stranou, ktoré sa týkajú podania podľa odsekov 1) až 6), úrad vyzve prihlasovateľa,
majiteľa alebo inú oprávnenú osobu, aby odstránila vytknuté nedostatky alebo sa k výzve
vyjadrila v lehote predpísanej vo vykonávacom predpise.

8) [Nesplnenie podmienok] Ak jedna podmienka alebo viac podmienok stanovených zmluvnou
stranou podľa odsekov 1) až 6) nie je splnených v lehote určenej vo vykonávacom predpise,
zmluvná strana môže, s výhradou článkov 5 a 10 a výnimkami predpísanými vykonávacím
predpisom, uplatniť také sankcie, ktoré stanovuje jej vnútroštátny právny poriadok.

Článok 9
Upovedomenie

1) [Dostatočné upovedomenie] Každé upovedomenie podľa tohto Dohovoru alebo vykonávacieho
predpisu, ktoré je odoslané úradom na korešpondenčnú adresu alebo na adresu pre právne
služby v zmysle článku 8 odseku 6), alebo na inú adresu určenú vo vykonávacom predpise na
účely tohto ustanovenia a ktoré je v súlade s ustanoveniami týkajúcimi sa daného
upovedomenia, je dostatočným upovedomením na účely tohto Dohovoru a vykonávacieho
predpisu.

2) [Nepodanie údajov umožňujúcich skontaktovanie] Žiadne ustanovenie tohto Dohovoru alebo
vykonávacieho predpisu nezaväzuje zmluvnú stranu, aby zaslala upovedomenie
prihlasovateľovi, majiteľovi alebo inej oprávnenej osobe, ak údaje umožňujúce skontaktovanie s
prihlasovateľom, majiteľom alebo inou oprávnenou osobou neboli podané na úrad.
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3) [Neupovedomenie] S výhradou článku 10 odseku 1), ak úrad neupovedomí prihlasovateľa,
majiteľa alebo inú oprávnenú osobu o nesplnení akejkoľvek podmienky podľa tohto Dohovoru
alebo vykonávacieho predpisu, potom prihlasovateľ, majiteľ alebo iná oprávnená osoba nie je
zbavená povinnosti splniť danú podmienku.

Článok 10
Platnosť patentu; zrušenie patentu

1) [Určité formálne podmienky, ktorých nesplnenie nemá vplyv na platnosť patentu] Nesplnenie
jednej formálnej podmienky alebo viacerých formálnych podmienok podľa článku 6 odsekov 1),
2), 4) a 5) a článku 8 odsekov 1) až 4) týkajúcich sa prihlášky nemôže byť podkladom pre
zrušenie alebo zánik časti alebo celého patentu s výnimkou, ak je nesplnenie formálnej
podmienky výsledkom podvodného úmyslu.

2) [Možnosť vyjadrenia, doplnenia alebo opravy v prípade predpokladaného zániku alebo zrušenia
patentu] Časť patentu alebo celý patent nesmie zaniknúť alebo byť zrušený bez toho, aby bola
majiteľovi daná možnosť vyjadriť sa k predpokladanému zániku alebo zrušeniu patentu a
takisto aby mu bola daná možnosť doplnenia alebo opravy v primeranej lehote, ak to dovoľuje
vnútroštátny právny poriadok.

3) [Bez povinnosti osobitných súdnych konaní] Odseky 1) a 2) nepredstavujú žiadnu povinnosť
zaviesť súdne konania na uplatnenie patentového práva okrem tých, ktoré stanovujú všeobecne
záväzné právne predpisy.

Článok 11
Úľavy pri lehotách

1) [Predĺženie lehôt] Zmluvná strana môže predĺžiť lehotu určenú úradom na vykonanie úkonu v
konaní o prihláške alebo patente pred úradom o obdobie predpísané vo vykonávacom predpise,
ak je žiadosť v tomto zmysle podaná na úrad v súlade s podmienkami

i) pred uplynutím lehoty; alebo

ii) po uplynutí lehoty a v lehote predpísanej vo vykonávacom predpise.

2) [Pokračovanie v konaní] Ak prihlasovateľ alebo majiteľ zmeškal úradom zmluvnej strany určenú
lehotu na vykonanie úkonu v konaní o prihláške alebo patente pred úradom a táto zmluvná
strana neposkytuje predĺženie lehoty podľa odseku 1) bodu ii), zmluvná strana umožní
pokračovať v konaní o prihláške alebo patente a, ak je to potrebné, uvedie práva prihlasovateľa
alebo majiteľa vo vzťahu k prihláške alebo patentu do pôvodného stavu, ak

i) je žiadosť o pokračovanie v konaní podaná na úrad v súlade s podmienkami predpísanými vo
vykonávacom predpise;

ii) je žiadosť podaná a sú splnené podmienky týkajúce sa lehoty na vykonanie daného úkonu v
lehote uvedenej vo vykonávacom predpise.

3) [Výnimky] Žiadna zmluvná strana nie je povinná poskytnúť úľavu podľa odseku 1) alebo 2)
vzhľadom na výnimky predpísané vo vykonávacom predpise.

4) [Poplatky] Zmluvná strana môže požadovať zaplatenie poplatku za žiadosť podľa odseku 1) alebo
2).

5) [Zákaz iných podmienok] Žiadna zmluvná strana nesmie požadovať splnenie iných podmienok
ako tých, ktoré sú uvedené v odsekoch 1) až 4), vzhľadom na úľavy poskytnuté podľa odseku 1)
alebo 2), ak nie je v tomto Dohovore alebo vo vykonávacom predpise stanovené inak.

6) [Možnosť vyjadrenia v prípade predpokladaného zamietnutia] Žiadosť podľa odseku 1) alebo 2)
nesmie byť zamietnutá bez toho, aby bola prihlasovateľovi alebo majiteľovi poskytnutá možnosť
v primeranej lehote sa vyjadriť k predpokladanému zamietnutiu.

Článok 12
Uvedenie do predošlého stavu po zistení náležitej starostlivosti alebo pri neúmyselnej chybe

zo strany úradu
1) [Žiadosť] Zmluvná strana zabezpečí, že v prípade, ak prihlasovateľ alebo majiteľ zmeškal lehotu

na vykonanie úkonu v konaní pred úradom, pričom priamym následkom je strata práv
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vzhľadom na majiteľa alebo prihlasovateľa, úrad uvedie práva prihlasovateľa alebo majiteľa do
predošlého stavu, pokiaľ ide o dotknutú prihlášku alebo patent, ak

i) je žiadosť v tomto zmysle podaná na úrad v súlade s podmienkami predpísanými vo
vykonávacom predpise;

ii) je žiadosť podaná a sú splnené všetky podmienky týkajúce sa lehoty na vykonanie daného
úkonu v lehote stanovenej vo vykonávacom predpise;

iii) žiadosť odôvodňuje zmeškanie lehoty; a

iv) úrad zistí, že k zmeškaniu lehoty došlo napriek náležitej starostlivosti, ktorú si vyžadovali
okolnosti, alebo že podľa voľby zmluvnej strany zmeškanie bolo neúmyselné.

2) [Výnimky] Žiadna zmluvná strana nie je povinná uviesť práva do predošlého stavu podľa odseku
1) vzhľadom na výnimky predpísané vo vykonávacom predpise.

3) [Poplatky] Zmluvná strana môže požadovať zaplatenie poplatku za žiadosť podľa odseku 1).

4) [Dôkaz] Zmluvná strana môže požadovať, aby bolo na úrad podané odôvodnenie alebo iný dôkaz
na podporu dôvodov uvedených v odseku 1) bode iii) v lehote určenej úradom.

5) [Možnosť vyjadrenia v prípade predpokladaného zamietnutia] Časť žiadosti alebo celá žiadosť
podľa odseku 1) nesmie byť zamietnutá bez toho, aby bola žiadateľovi poskytnutá možnosť v
primeranej lehote sa vyjadriť k predpokladanému zamietnutiu.

Článok 13
Oprava alebo dodatočné priznanie práva prednosti; obnovenie práva prednosti

1) [Oprava alebo dodatočné priznanie práva prednosti] Ak nie je vo vykonávacom predpise uvedené
inak, zmluvná strana zabezpečí opravu alebo dodatočné priznanie práva prednosti na prihlášku
(„neskoršiu prihlášku“), ak

i) je žiadosť v tomto zmysle podaná na úrad v súlade s podmienkami predpísanými vo
vykonávacom predpise;

ii) je žiadosť podaná na úrad v lehote predpísanej vo vykonávacom predpise; a

iii) neskoršia prihláška je podaná skôr, ako uplynie právo prednosti počítané odo dňa podania
skoršej prihlášky, na ktorú sa právo prednosti uplatňuje.

2) [Oneskorené podanie neskoršej prihlášky] S ohľadom na článok 15 zmluvná strana stanoví, že
ak prihláška („neskoršia prihláška“), na ktorú sa nárokuje alebo by sa mohlo nárokovať právo
prednosti zo skoršej prihlášky, je podaná neskôr ako v deň, keď uplynulo právo prednosti,
avšak v lehote predpísanej vo vykonávacom predpise, úrad obnoví právo prednosti, ak

i) je žiadosť v tomto zmysle podaná na úrad v súlade s podmienkami predpísanými vo
vykonávacom predpise;

ii) je žiadosť podaná v lehote predpísanej vo vykonávacom predpise;

iii) žiadosť odôvodní nedodržanie lehoty na uplatnenie práva prednosti; a

iv) úrad zistí, že k podaniu neskoršej prihlášky nedošlo v rámci lehoty práva prednosti napriek
náležitej starostlivosti, ktorú si vyžadovali okolnosti, alebo že podľa voľby zmluvnej strany
nepodanie bolo neúmyselné.

3) [Nepodanie kópie skoršej prihlášky] Zmluvná strana stanoví, že ak kópia skoršej prihlášky
požadovanej podľa článku 6 odseku 5) nie je podaná na úrad v lehote uvedenej vo vykonávacom
predpise v zmysle článku 6, potom úrad obnoví právo prednosti, ak

i) je žiadosť v tomto zmysle podaná na úrad v súlade s podmienkami predpísanými vo
vykonávacom predpise;

ii) je žiadosť podaná v lehote na podanie kópie skoršej prihlášky predpísanej vo vykonávacom
predpise v zmysle článku 6 odseku 5);

iii) úrad zistí, že žiadosť o poskytnutie kópie bola podaná na úrad, na ktorom bola podaná
skoršia prihláška, v lehote predpísanej vo vykonávacom predpise; a

iv) kópia skoršej prihlášky je podaná v lehote predpísanej vo vykonávacom predpise.
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4) [Poplatky] Zmluvná strana môže požadovať zaplatenie poplatku za žiadosť podľa odsekov 1) až
3).

5) [Dôkaz] Zmluvná strana môže požadovať, aby bolo na úrad podané odôvodnenie alebo iný dôkaz
na podporu dôvodov uvedených v odseku 2) bode iii) v lehote určenej úradom.

6) [Možnosť vyjadrenia v prípade predpokladaného zamietnutia] Časť žiadosti alebo celá žiadosť
podľa odsekov 1) až 3) nesmie byť zamietnutá bez toho, aby bola žiadateľovi poskytnutá
možnosť v primeranej lehote sa vyjadriť k jej predpokladanému zamietnutiu.

Článok 14
Vykonávací predpis

1) [Obsah]

a) Vykonávací predpis, ktorý je súčasťou tohto Dohovoru, stanovuje pravidlá týkajúce sa

i) záležitostí, ktoré tento Dohovor výslovne upravuje ako „predpísané vo vykonávacom
predpise“;

ii) podrobností potrebných pri uplatnení ustanovení Dohovoru;

iii) administratívnych podmienok, záležitostí alebo konaní.

b) Vykonávací predpis tiež stanovuje pravidlá týkajúce sa formálnych podmienok, ktoré
zmluvná strana môže uplatniť vzhľadom na žiadosti o

i) zaznamenanie zmeny mena alebo adresy;

ii) zaznamenanie zmeny prihlasovateľa alebo majiteľa;

iii) zaznamenanie licencie alebo bezpečnostného záujmu;

iv) opravu chyby.

c) Vykonávací predpis tiež stanovuje vzorové medzinárodné formuláre a formulár žiadosti na
účely článku 6 odseku 2) písmena b), ktoré budú vyhotovené Zhromaždením za pomoci
Medzinárodného úradu.

2) [Zmeny vo vykonávacom predpise] S výhradou odseku 3) akákoľvek zmena vo vykonávacom
predpise si vyžaduje súhlas trojštvrtinovej väčšiny odovzdaných hlasov.

3) [Podmienka jednohlasnosti]

a) Vykonávací predpis môže vymedziť ustanovenia vykonávacieho predpisu, ktoré môžu byť
zmenené iba jednohlasne.

b) Každá zmena vykonávacieho predpisu, ktorá má za následok doplnenie alebo zrušenie
ustanovenia uvedeného vo vykonávacom predpise v zmysle písmena a), si vyžaduje
jednohlasný súhlas.

c) Pri určení dosiahnutia jednohlasnosti sa berú do úvahy len hlasy, ktoré boli skutočne
odovzdané. Zdržanie sa hlasovania sa nepovažuje za hlas.

4) [Rozpor medzi Dohovorom a vykonávacím predpisom] V prípade rozporu medzi ustanoveniami
tohto Dohovoru a ustanoveniami vykonávacieho predpisu majú prednosť ustanovenia
Dohovoru.

Článok 15
Vzťah k Parížskemu dohovoru

1) [Povinnosť konať v súlade s Parížskym dohovorom] Každá zmluvná strana musí konať v súlade
s ustanoveniami Parížskeho dohovoru týkajúcimi sa patentov.

2) [Povinnosti a práva podľa Parížskeho dohovoru]

a) Žiadne ustanovenie tohto Dohovoru nestanovuje výnimky z povinností, ktoré majú zmluvné
strany voči sebe podľa Parížskeho dohovoru.

b) Žiadne ustanovenie tohto Dohovoru neobmedzuje práva, ktoré požívajú prihlasovatelia a
majitelia na základe Parížskeho dohovoru.
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Článok 16
Platnosť revízií, zmien a úprav Zmluvy o patentovej spolupráci

1) [Použiteľnosť revízií, zmien a úprav Zmluvy o patentovej spolupráci] S výhradou odseku 2)
akákoľvek revízia, zmena alebo úprava Zmluvy o patentovej spolupráci vykonaná po 2. júni
2000, ktorá je v súlade s článkami tohto Dohovoru, je platná na účely tohto Dohovoru a
vykonávacieho predpisu, ak o tom rozhodne Zhromaždenie trojštvrtinovou väčšinou
odovzdaných hlasov.

2) [Nepoužiteľnosť prechodných ustanovení Zmluvy o patentovej spolupráci] Každé ustanovenie
Zmluvy o patentovej spolupráci, na ktorého základe nie je revidované, zmenené alebo upravené
ustanovenie tejto Zmluvy platné pre zmluvný štát alebo úrad tohto štátu, alebo úrad konajúci
pre tento štát, sa nepoužije na účely tohto Dohovoru a vykonávacieho predpisu, ak neskoršie
ustanovenie nie je v súlade s právnym poriadkom tohto štátu alebo úradu.

Článok 17
Zhromaždenie

1) [Zloženie]

a) Zmluvné strany musia mať Zhromaždenie.

b) Každá zmluvná strana je v Zhromaždení zastupovaná jedným delegátom, ktorému môžu
pomáhať náhradní delegáti, poradcovia a experti. Každý delegát môže zastupovať len jednu
zmluvnú stranu.

2) [Úlohy] Zhromaždenie

i) prerokúva všetky záležitosti, ktoré sa týkajú udržiavania a vývoja Dohovoru a jeho
uplatnenia a fungovania;

ii) ustanovuje vzorové medzinárodné formuláre a formulár žiadosti tak, ako je uvedené v
článku 14 odseku 1) písmene c), za pomoci Medzinárodného úradu;

iii) mení vykonávací predpis;

iv) určuje podmienky pre deň začatia používania každého vzorového medzinárodného formulára
a formulára žiadosti tak, ako je uvedené v bode ii), a každej zmeny tak, ako je uvedené v
bode iii);

v) rozhoduje, či sa revízia, zmena alebo úprava Zmluvy o patentovej spolupráci v zmysle
článku 16 odseku 1) použije na účely tohto Dohovoru a vykonávacieho predpisu;

vi) vykonáva ďalšie funkcie, ktoré mu vyplývajú z ustanovení tohto Dohovoru.

3) [Kvórum]

a) Polovica členov Zhromaždenia, ktorí zastupujú štáty, tvorí kvórum.

b) Bez ohľadu na písmeno a), ak je na akomkoľvek zasadnutí počet členov Zhromaždenia, ktorí
zastupujú štáty, nižší ako polovica, ale rovný alebo vyšší ako tretina členov, ktorí zastupujú
štáty, potom Zhromaždenie môže prijímať rozhodnutia s výnimkou rozhodnutí týkajúcich sa
jeho vlastných procedurálnych pravidiel, a všetky takéto rozhodnutia nadobudnú platnosť
len za predpokladu, že sú splnené ďalej stanovené podmienky. Medzinárodný úrad oznámi
tieto rozhodnutia nezúčastneným členom Zhromaždenia, ktorí zastupujú štáty, a vyzve ich,
aby písomne hlasovali alebo sa zdržali hlasovania v lehote troch mesiacov odo dňa doručenia
oznámenia. Ak po uplynutí tejto lehoty dosiahol počet členov, ktorí písomne hlasovali alebo
sa zdržali hlasovania, číslo, ktoré chýbalo na dosiahnutie kvóra počas samotného
zasadnutia, potom tieto rozhodnutia nadobudnú platnosť za predpokladu, že v tom istom
čase požadovaná väčšina stále existuje.

4) [Rozhodovanie v Zhromaždení]

a) Zhromaždenie vyvíja úsilie prijímať svoje rozhodnutia konsenzom.

b) Ak rozhodnutie nie je možné dosiahnuť konsenzom, potom sa sporná vec rozhodne
hlasovaním. V takom prípade
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i) každá zmluvná strana disponuje len jedným hlasom a hlasuje len vo svojom vlastnom
mene; a

ii) každá zmluvná strana, ktorá je medzivládnou organizáciou, sa môže zúčastniť hlasovania
namiesto svojich členských štátov s počtom hlasov rovnajúcim sa počtu jej členských
štátov, ktoré sú stranami tohto Dohovoru. Medzivládna organizácia sa nezúčastňuje
hlasovania, ak si ktorýkoľvek z jej členských štátov uplatňuje hlasovacie právo, a naopak.
Navyše, medzivládna organizácia sa nezúčastňuje hlasovania, ak ktorýkoľvek z jej
členských štátov, ktorý je členom Dohovoru, je aj členským štátom ďalšej medzivládnej
organizácie a táto medzivládna organizácia sa zúčastňuje hlasovania.

5) [Väčšina]

a) S výhradou článku 14 odsekov 2) a 3), článku 16 odseku 1) a článku 19 odseku 3) na
rozhodnutia Zhromaždenia je potrebná dvojtretinová väčšina odovzdaných hlasov.

b) Pri určení dosiahnutia väčšiny sa berú do úvahy len skutočne odovzdané hlasy. Zdržanie sa
hlasovania sa nepovažuje za hlas.

6) [Zasadania] Zhromaždenie sa schádza každý druhý kalendárny rok na riadnom zasadaní
zvolanom generálnym riaditeľom.

7) [Rokovací poriadok] Zhromaždenie si stanoví svoj vlastný rokovací poriadok vrátane pravidiel
pre zvolanie mimoriadnych zasadnutí.

Článok 18
Medzinárodný úrad

1) [Administratívne úlohy]

a) Medzinárodný úrad vykonáva administratívne úlohy týkajúce sa tohto Dohovoru.

b) Medzinárodný úrad pripravuje najmä zasadania a vykonáva funkciu sekretariátu
Zhromaždenia a sekretariátu tých výborov expertov a pracovných skupín, ktoré môžu byť
Zhromaždením zriadené.

2) [Iné stretnutia ako zasadnutia Zhromaždenia] Generálny riaditeľ zvoláva každý výbor a
pracovnú skupinu, ktoré ustanovilo Zhromaždenie.

3) [Úloha Medzinárodného úradu v Zhromaždení a na iných stretnutiach]

a) Generálny riaditeľ a osoby ním určené sa zúčastňujú bez hlasovacieho práva na všetkých
zasadaniach Zhromaždenia, výborov a pracovných skupín, ktoré sú zriadené Zhromaždením.

b) Generálny riaditeľ alebo ním určený pracovník je z úradnej moci tajomníkom Zhromaždenia
a výborov, ako aj pracovných skupín uvedených v písmene a).

4) [Konferencie]

a) Medzinárodný úrad podľa inštrukcií Zhromaždenia vykonáva prípravy na revízne
konferencie.

b) Medzinárodný úrad môže konzultovať uvedené prípravy s členskými štátmi Organizácie,
medzivládnymi organizáciami a medzinárodnými a národnými mimovládnymi organizáciami.

c) Generálny riaditeľ a osoby ním určené sa zúčastňujú bez hlasovacieho práva na rokovaniach
revíznych konferencií.

5) [Ďalšie úlohy] Medzinárodný úrad vykonáva aj iné úlohy týkajúce sa Dohovoru, ktoré z neho
vyplývajú.

Článok 19
Revízie

1) [Revízia Dohovoru] S výhradou odseku 2) Dohovor môže byť revidovaný konferenciou
zmluvných strán. O zvolaní revíznej konferencie rozhodne Zhromaždenie.

2) [Revízia alebo zmeny určitých ustanovení Dohovoru] Článok 17 odseky 2) a 6) môže zmeniť
revízna konferencia alebo Zhromaždenie podľa ustanovení odseku 3).
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3) [Zmena niektorých ustanovení Dohovoru Zhromaždením] a) Návrhy Zhromaždenia na zmenu
článku 17 odsekov 2) a 6) môžu vychádzať z iniciatívy ktorejkoľvek zmluvnej strany alebo
generálneho riaditeľa. Takéto návrhy oznámi generálny riaditeľ zmluvným štátom najmenej šesť
mesiacov pred ich prerokovaním na Zhromaždení.

b) Na prijatie zmeny ustanovení uvedených v písmene a) sa vyžaduje trojštvrtinová väčšina
odovzdaných hlasov.

c) Zmena ustanovení uvedených v písmene a) nadobúda účinnosť jeden mesiac po tom, čo
generálny riaditeľ dostane písomné oznámenia o prijatí zmien podľa príslušného ústavného
konania od troch štvrtín zmluvných strán, ktoré boli členmi Zhromaždenia v čase prijatia
zmeny. Každá takto prijatá zmena uvedených ustanovení je záväzná pre všetky zmluvné
štáty v deň, keď zmena nadobúda účinnosť, a pre strany a medzivládne organizácie, ktoré sa
stanú jej zmluvnými stranami, neskôr.

Článok 20
Členstvo v Dohovore

1) [Štáty] Každý zmluvný štát Parížskeho dohovoru alebo členský štát Organizácie, v ktorom môžu
byť udelené patenty tak prostredníctvom jeho vlastného úradu alebo úradom iného štátu či
medzivládnej organizácie, sa môže stať zmluvnou stranou Dohovoru.

2) [Medzivládne organizácie] Každá medzivládna organizácia sa môže stať zmluvnou stranou tohto
Dohovoru, ak aspoň jeden jej členský štát je zmluvným štátom Parížskeho dohovoru alebo je
členom Organizácie, a táto medzivládna organizácia vyhlási, že je riadne splnomocnená stať sa
zmluvnou stranou tohto Dohovoru v zmysle jej vnútorných právnych predpisov, a ďalej vyhlási,
že

i) je oprávnená udeľovať patenty jej členským štátom; alebo

ii) je oprávnená konať vo veciach upravovaných týmto Dohovorom, má vlastnú legislatívu, ktorá
zaväzuje jej členské štáty konať vo veciach upravovaných týmto Dohovorom, má regionálny
úrad alebo poverila tento regionálny úrad udeľovať patenty majúce účinky na jej území v
súlade s touto legislatívou.
Za podmienok odseku 3) takéto vyhlásenie musí byť urobené v čase uloženia ratifikačných
listín alebo listín o prístupe.

3) [Regionálne patentové organizácie] Po vykonaní vyhlásení uvedených v odseku 2) bode i) alebo
ii) na Diplomatickej konferencii, ktorá prijala tento Dohovor, sa Európska patentová
organizácia, Euroázijská patentová organizácia a Africká regionálna organizácia pre priemyselné
vlastníctvo môžu stať zmluvnou stranou Dohovoru ako medzivládne organizácie, ak v čase
uloženia ratifikačných listín alebo listín o prístupe vyhlásia, že sú riadne splnomocnené stať sa
zmluvnou stranou tohto Dohovoru v zmysle ich vnútorných právnych predpisov.

4) [Ratifikácia alebo prístup] Každý štát alebo medzivládna organizácia spĺňajúce podmienky v
odsekoch 1), 2) alebo 3) môžu uložiť

i) ratifikačné listiny, ak podpísali tento Dohovor, alebo

ii) listiny o prístupe, ak nepodpísali tento Dohovor.

Článok 21
Účinnosť Dohovoru; deň nadobudnutia platnosti ratifikácie a prístupu k Dohovoru

1) [Účinnosť Dohovoru] Tento Dohovor nadobúda účinnosť tri mesiace po tom, ako desať štátov
uloží ratifikačné listiny alebo listiny o prístupe u generálneho riaditeľa.

2) [Deň nadobudnutia platnosti a prístup k Dohovoru] Tento Dohovor bude záväzný pre

i) desať štátov uvedených v odseku 1) odo dňa nadobudnutia účinnosti Dohovoru;

ii) každý iný štát, ktorý uložil u generálneho riaditeľa ratifikačné listiny alebo listiny o prístupe
po uplynutí troch mesiacov odo dňa ich uloženia alebo od neskoršieho dňa uvedeného v
danej listine, ale nie neskôr ako šesť mesiacov odo dňa uloženia;

iii) Európsku patentovú organizáciu, Euroázijskú patentovú organizáciu a Africkú regionálnu
organizáciu pre priemyselné vlastníctvo po uplynutí troch mesiacov odo dňa uloženia ich
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ratifikačných listín alebo listín o prístupe, alebo od neskoršieho dňa uvedeného v danej
listine, ale nie neskôr ako šesť mesiacov odo dňa uloženia, ak bola daná listina uložená po
nadobudnutí účinnosti Dohovoru podľa odseku 1), alebo tri mesiace po nadobudnutí
účinnosti Dohovoru, ak bola takáto listina uložená pred nadobudnutím účinnosti Dohovoru;

iv) každú inú medzivládnu organizáciu, ktorá je spôsobilá stať sa zmluvnou stranou Dohovoru
po uplynutí troch mesiacov odo dňa uloženia jej ratifikačných listín alebo listín o prístupe,
alebo od neskoršieho dňa uvedeného v danej listine, ale nie neskôr ako šesť mesiacov odo
dňa uloženia.

Článok 22
Použitie Dohovoru vo vzťahu k existujúcim prihláškam a patentom

1) [Princíp] S výhradou odseku 2) zmluvná strana použije iné ustanovenia Dohovoru a
vykonávacieho predpisu než články 5 a 6 odseky 1) a 2) a k nim príslušné ustanovenia
vykonávacieho predpisu na prihlášky v konaní a na platné patenty dňom, ktorým tento
Dohovor zaväzuje túto zmluvnú stranu podľa článku 21.

2) [Konania] Žiadna zmluvná strana nie je povinná použiť ustanovenia Dohovoru a vykonávacieho
predpisu na akýkoľvek postup v konaní o prihláškach a patentoch uvedených v odseku 1), ak
bol takýto postup začatý predo dňom, ktorým sa Dohovor stal záväzným pre zmluvnú stranu
podľa článku 21.

Článok 23
Výhrady

1) [Výhrada] Každý štát alebo medzivládna organizácia môže prostredníctvom výhrady vyhlásiť, že
ustanovenia článku 6 odseku 1) sa nepoužijú na podmienku jednotnosti vynálezu
medzinárodnej prihlášky podľa Zmluvy o patentovej spolupráci.

2) [Postup] Každá výhrada podľa odseku 1) sa uplatní prostredníctvom vyhlásenia štátu alebo
medzivládnej organizácie, ktorá má výhrady, priloženého k ratifikačnej listine alebo listine o
prístupe k Dohovoru.

3) [Späťvzatie] Každá výhrada podľa odseku 1) môže byť kedykoľvek vzatá späť.

4) [Zákaz iných výhrad] Okrem výhrady v odseku 1) nie sú povolené iné výhrady k tomuto
Dohovoru.

Článok 24
Vypovedanie Dohovoru

1) [Oznámenie] Každá zmluvná strana môže vypovedať Dohovor oznámením, ktoré zašle
generálnemu riaditeľovi.

2) [Dátum nadobudnutia platnosti] Výpoveď nadobudne platnosť jeden rok odo dňa prijatia
oznámenia generálnym riaditeľom alebo ktorýmkoľvek neskorším dňom uvedeným v oznámení.
Týmto nie je dotknutá použiteľnosť tohto Dohovoru na prihlášky v konaní alebo na platné
patenty vo vzťahu k vypovedajúcej zmluvnej strane v čase nadobudnutia platnosti výpovede.

Článok 25
Jazyky Dohovoru

1) [Pôvodné texty] Dohovor sa podpisuje v jednom vyhotovení v anglickom, arabskom, čínskom,
francúzskom, ruskom a španielskom jazyku, pričom všetky texty sú rovnako autentické.

2) [Oficiálne texty] Oficiálny text, ktorý nie je uvedený v jazyku podľa odseku 1), vyhotoví
generálny riaditeľ po konzultácii so zainteresovanými stranami. Na účely tohto odseku je
zainteresovanou stranou zmluvný štát alebo štát, ktorý je spôsobilý stať sa zmluvnou stranou
podľa článku 20 odseku 1) Dohovoru a týka sa to jeho úradného jazyka alebo jedného z jeho
úradných jazykov, ako aj Európska patentová organizácia, Euroázijská patentová organizácia a
Africká regionálna organizácia pre priemyselné vlastníctvo spolu s každou inou medzivládnou
organizáciou, ktorá je alebo sa môže stať zmluvnou stranou a týka sa to jedného jazyka z jej
oficiálnych jazykov.
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3) [Smerodajnosť pôvodných textov] V prípade rôznosti názorov na výklad medzi pôvodným a
oficiálnym textom má prednosť pôvodný text.

Článok 26
Podpis Dohovoru

Dohovor je otvorený na podpis pre ktorýkoľvek štát, ktorý je spôsobilý stať sa zmluvnou stranou
Dohovoru podľa článku 20 odseku 1), ako aj pre Európsku patentovú organizáciu, Euroázijskú
patentovú organizáciu a Africkú regionálnu organizáciu pre priemyselné vlastníctvo v ústrednom
sídle Organizácie počas jedného roka po jeho prijatí.

Článok 27
Depozitár; registrácia

1) [Depozitár] Depozitárom tohto Dohovoru je generálny riaditeľ.

2) [Registrácia] Generálny riaditeľ zaregistruje Dohovor na sekretariáte Organizácie Spojených
národov.
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VYKONÁVACÍ PREDPIS K DOHOVORU O PATENTOVOM PRÁVE
OBSAH Pravidlo 1 Vymedzenie pojmov Pravidlo 2 Podrobnosti týkajúce sa dňa podania podľa
článku 5 Pravidlo 3 Podrobnosti týkajúce sa prihlášky podľa článku 6 odsekov 1), 2) a 3) Pravidlo 4
Dostupnosť skoršej prihlášky podľa článku 6 odseku 5) a pravidla 2 odseku 4) alebo skoršie
podanej prihlášky podľa pravidla 2 odseku 5) písmena b) Pravidlo 5 Dôkaz podľa článku 6 odseku
6) a článku 8 odseku 4) písmena c) a pravidla 7 odseku 4), pravidla 15 odseku 4), pravidla 16
odseku 6), pravidla 17 odseku 6) a pravidla 18 odseku 4) Pravidlo 6 Lehoty týkajúce sa prihlášky
podľa článku 6 odsekov 7) a 8) Pravidlo 7 Podrobnosti týkajúce sa zastupovania podľa článku 7
Pravidlo 8 Doručenie podania podľa článku 8 odseku 1) Pravidlo 9 Podrobnosti týkajúce sa
podpisu podľa článku 8 odseku 4) Pravidlo 10 Podrobnosti týkajúce sa údajov podľa článku 8
odsekov 5), 6) a 8) Pravidlo 11 Lehoty týkajúce sa podaní podľa článku 8 odsekov 7) a 8) Pravidlo
12 Podrobnosti týkajúce sa úľav pri lehotách podľa článku 11 Pravidlo 13 Uvedenie do predošlého
stavu po zistení náležitej starostlivosti alebo pri neúmyselnej chybe zo strany úradu podľa článku
12 Pravidlo 14 Podrobnosti týkajúce sa opravy alebo dodatočného priznania práva prednosti a
obnovenia práva prednosti podľa článku 13 Pravidlo 15 Žiadosť o zaznamenanie zmeny mena
alebo adresy Pravidlo 16 Žiadosť o zaznamenanie zmeny prihlasovateľa alebo majiteľa Pravidlo 17
Žiadosť o zaznamenanie licencie alebo bezpečnostného záujmu Pravidlo 18 Žiadosť o opravu chyby
Pravidlo 19 Spôsob identifikácie prihlášky neobsahujúcej číslo prihlášky Pravidlo 20 Vyhotovenie
vzorových medzinárodných formulárov Pravidlo 21 Podmienka jednohlasnosti podľa článku 14
odseku 3)

Pravidlo 1

Vymedzenie pojmov

1) [„Dohovor“; „článok“]

a) V tomto vykonávacom predpise slovo „Dohovor“ znamená Dohovor o patentovom práve.

b) V tomto vykonávacom predpise slovo „článok“ odkazuje na príslušný článok Dohovoru.

2) [Skrátené výrazy definované v Dohovore] Skrátené výrazy, ktoré sú definované v článku 1 na
účely Dohovoru, majú ten istý význam na účely vykonávacieho predpisu.

Pravidlo 2

Podrobnosti týkajúce sa dňa podania podľa článku 5

1) [Lehoty podľa článku 5 odseku 3) a článku 5 odseku 4) písmena b)] S výhradou odseku 2)
lehoty uvedené v článku 5 odseku 3) a odseku 4) písmena b) nesmú byť kratšie ako dva
mesiace odo dňa upovedomenia uvedeného v článku 5 odseku 3).

2) [Výnimka pri lehote podľa článku 5 odseku 4) písmena b)] Ak upovedomenie podľa článku 5
odseku 3) nebolo uskutočnené, pretože údaje umožňujúce úradu skontaktovať prihlasovateľa
neboli podané, potom lehota uvedená v článku 5 odseku 4) písmene b) nesmie byť kratšia ako
dva mesiace odo dňa, v ktorom jedna náležitosť alebo viac náležitostí uvedených v článku 5
odseku 1) písmena a) boli po prvýkrát prijaté úradom.

3) [Lehoty podľa článku 5 odseku 6) písmen a) a b)] Lehoty uvedené v článku 5 odseku 6)
písmenách a) a b) sú:

i) ak upovedomenie bolo uskutočnené podľa článku 5 odseku 5), nie kratšie ako dva mesiace
odo dňa upovedomenia;

ii) ak upovedomenie nebolo uskutočnené, nie kratšie ako dva mesiace odo dňa, v ktorom jedna
náležitosť alebo viac náležitostí uvedených v článku 5 odseku 1) písmene a) bolo po prvýkrát
prijatých úradom.

4) [Podmienky podľa článku 5 odseku 6) písmena b)] Každá zmluvná strana môže s výhradou
pravidla 4 odseku 3) požadovať na účely určenia dňa podania podľa článku 5 odseku 6)
písmena b)

i) kópie skoršej prihlášky podanej v lehote podľa odseku 3);
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ii) podanie kópie skoršej prihlášky a údaj o dni podania skoršej prihlášky, ktorých správnosť
potvrdí úrad, na ktorý bola táto skoršia prihláška podaná, v lehote, ktorá nesmie byť kratšia
ako štyri mesiace odo dňa výzvy na ich predloženie, alebo v lehote podľa pravidla 4 odseku
1) podľa toho, ktorá uplynie skôr, a

iii) podanie prekladu skoršej prihlášky v lehote podľa odseku 3), ak skoršia prihláška nie je v
jazyku prípustnom pre úrad;

iv) doručenie chýbajúcej časti opisu alebo chýbajúceho výkresu, ktoré boli obsahom kompletnej
skoršej prihlášky;

v) aby prihláška počas dňa, v ktorom jedna náležitosť alebo viac náležitostí uvedených v
článku 5 odseku 1) písmene a) bolo po prvýkrát prijatých úradom, obsahovala údaj o tom,
že obsah skoršej prihlášky, na ktorý sa odkazuje v prihláške, bol začlenený do tejto
prihlášky;

vi) podanie údaja v lehote podľa odseku 3) označujúceho miesto, kde sa nachádza chýbajúca
časť opisu alebo chýbajúci výkres v skoršej prihláške alebo v preklade uvedenom v bode iii).

5) [Podmienky podľa článku 5 odseku 7) písmena a)]

a) Odkaz na skoršie podanú prihlášku uvedenú v článku 5 odseku 7) písmene a) musí na účely
dňa podania uviesť, že opis a akékoľvek výkresy sú vymenené za odkaz na skoršie podanú
prihlášku. Tento odkaz musí obsahovať aj číslo prihlášky a úrad, na ktorý bola prihláška
podaná. Zmluvná strana môže požadovať, aby odkaz obsahoval aj deň podania skoršie
podanej prihlášky.

b) S výhradou pravidla 4 odseku 3) zmluvná strana môže požadovať

i) podanie kópie skoršie podanej prihlášky na úrad, a ak táto skoršie podaná prihláška nie
je v jazyku prípustnom pre úrad, aj jej preklad v lehote nie kratšej ako dva mesiace odo
dňa, v ktorom prihláška obsahujúca odkaz uvedený v článku 5 odseku 7) písmene a) bola
prijatá úradom;

ii) podanie overenej kópie skoršie podanej prihlášky na úrad v lehote nie kratšej ako štyri
mesiace odo dňa prijatia prihlášky obsahujúcej odkaz uvedený v článku 5 odseku 7)
písmene a).

c) Zmluvná strana môže požadovať, aby odkaz uvedený v článku 5 odseku 7) písmene a)
odkazoval na skoršie podanú prihlášku, ktorá bola podaná prihlasovateľom alebo jeho
právnym predchodcom či nástupcom.

6) [Výnimky podľa článku 5 odseku 8) bodu ii)] Typy prihlášok uvedené v článku 5 odseku 8) bode
ii) sú tieto:

i) vylúčené prihlášky;

ii) prihlášky, ktoré sú „pokračovaním“ alebo „čiastkovým pokračovaním“;

iii) prihlášky, ktoré sú novými prihlasovateľmi určené ako prihlášky nárokujúce si vynález
obsiahnutý v skoršej prihláške.

Pravidlo 3

Podrobnosti týkajúce sa prihlášky podľa článku 6 odsekov 1), 2) a 3)

1) [Ďalšie podmienky podľa článku 6 odseku 1) bodu iii)]

a) Zmluvná strana môže žiadať od prihlasovateľa, ktorý si želá, aby bola jeho prihláška
považovaná za vylúčenú podľa pravidla 6) bodu i), aby uviedol,

i) že žiada, aby sa s jeho prihláškou takto nakladalo;

ii) číslo a dátum podania prihlášky, od ktorého sa prihláška delí.

b) Zmluvná strana môže žiadať od prihlasovateľa, ktorý si želá, aby bola jeho prihláška
považovaná za prihlášku podľa pravidla 2 odseku 6) bodu iii), aby uviedol,

i) že si želá, aby sa s jeho prihláškou takto nakladalo;

ii) číslo a dátum podania skoršej prihlášky.
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2) [Formulár žiadosti podľa článku 6 odseku 2) písmena b)] Zmluvná strana prijme predloženie
obsahu uvedeného v článku 6 odseku 2) písmene a)

i) na formulári žiadosti, ak sa zhoduje s formulárom žiadosti Zmluvy o patentovej spolupráci s
úpravami podľa pravidla 20 odseku 2);

ii) na formulári žiadosti Zmluvy o patentovej spolupráci, ak je opatrená údajom v tom zmysle,
že prihlasovateľ si želá, aby bola jeho prihláška považovaná za národnú alebo regionálnu; v
tomto prípade formulár žiadosti obsahuje úpravy uvedené v bode i);

iii) na formulári žiadosti Zmluvy o patentovej spolupráci, ktorá obsahuje údaj v tom zmysle, že
prihlasovateľ si želá, aby bola jeho prihláška považovaná za národnú alebo regionálnu, ak je
takýto formulár žiadosti dostupný podľa Zmluvy o patentovej spolupráci.

3) [Podmienka podľa článku 6 odseku 3)] Podľa článku 6 odseku 3) zmluvná strana môže
požadovať preklad názvu, nárokov a anotácie prihlášky, ktoré sú v jazyku prípustnom pre úrad,
do ktoréhokoľvek iného jazyka prípustného pre úrad.

Pravidlo 4

Dostupnosť skoršej prihlášky podľa článku 6 odseku 5) a pravidla 2 odseku 4) alebo skoršie
podanej prihlášky podľa pravidla 2 odseku 5) písmena b)

1) [Kópia skoršej prihlášky podľa článku 6 odseku 5)] S výhradou odseku 3) zmluvná strana môže
požadovať podanie kópie skoršej prihlášky uvedenej v článku 6 odseku 5) na úrad v lehote nie
kratšej ako 16 mesiacov odo dňa podania skoršej prihlášky, alebo ak existuje viac skorších
prihlášok, potom od najskoršieho dňa podania prihlášok.

2) [Potvrdenie] S výhradou odseku 3) zmluvná strana môže požadovať, aby úrad, na ktorý bola
skoršia prihláška podaná, potvrdil správnosť kópie uvedenej v odseku 1), ako aj deň podania
takejto prihlášky.

3) [Dostupnosť skoršej prihlášky alebo skoršie podanej prihlášky] Žiadna zmluvná strana nesmie
požadovať podanie kópie alebo potvrdenej kópie skoršej prihlášky alebo potvrdenie dátumu
podania uvedeného v odsekoch 1) a 2) a v pravidle 2 odseku 4), alebo kópiu alebo potvrdenú
kópiu skoršie podanej prihlášky uvedenej v pravidle 2 odseku 5) písmene b) tam, kde bola
skoršia prihláška alebo skoršie podaná prihláška podaná na jej úrad, alebo je dostupná tomuto
úradu cez digitálnu knižnicu, ktorá je na takýto účel úradom akceptovateľná.

4) [Preklad] Ak skoršia prihláška nie je v jazyku prípustnom pre úrad a platnosť práva prednosti je
dôležitá na určenie patentovateľnosti príslušného vynálezu, potom zmluvná strana môže od
prihlasovateľa požadovať, aby na výzvu úradu alebo iného kompetentného orgánu podal preklad
skoršej prihlášky uvedenej v odseku 1) v lehote nie kratšej ako dva mesiace odo dňa výzvy, a
nie kratšej, ako je lehota podľa tohto odseku, ak nejaká existuje.

Pravidlo 5

Dôkaz podľa článku 6 odseku 6) a článku 8 odseku 4) písmena c) a pravidla 7 odseku 4),
pravidla 15 odseku 4), pravidla 16 odseku 6), pravidla 17 odseku 6) a pravidla 18 odseku 4)

Ak úrad upovedomí prihlasovateľa, majiteľa alebo inú osobu, ktorej dôkaz sa požaduje podľa
článku 6 odseku 6) alebo článku 8 odseku 4) písmena c), alebo pravidla 7 odseku 4), pravidla
15 odseku 4), pravidla 16 odseku 6), pravidla 17 odseku 6) alebo pravidla 18 odseku 4), potom
v upovedomení sa musia uviesť dôvody, pre ktoré úrad spochybňuje dôveryhodnosť záležitosti,
údaja alebo podpisu, prípadne presnosť prekladu.

Pravidlo 6

Lehoty týkajúce sa prihlášky podľa článku 6 odsekov 7) a 8)

1) [Lehoty podľa článku 6 odsekov 7) a 8)] S výhradou odsekov 2) a 3) lehoty uvedené v článku 6
odsekoch 7) a 8) nesmú byť kratšie ako dva mesiace odo dňa upovedomenia uvedeného v
článku 6 odseku 7).
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2) [Výnimky pri lehote podľa článku 6 odseku 8)] S výhradou odseku 3), ak upovedomenie podľa
článku 6 odseku 7) nebolo uskutočnené, pretože údaje umožňujúce úradu skontaktovať
prihlasovateľa neboli podané, potom lehota uvedená v článku 6 odseku 8) nesmie byť kratšia
ako tri mesiace odo dňa, v ktorom jedna náležitosť alebo viac náležitostí uvedených v článku 5
odseku 1) písmene a) boli po prvýkrát prijaté úradom.

3) [Lehoty podľa článku 6 odsekov 7) a 8) týkajúce sa platieb poplatkov za prihlášky v súlade so
Zmluvou o patentovej spolupráci] Ak nie sú zaplatené poplatky za podanie prihlášky podľa
článku 6 odseku 4), zmluvná strana môže podľa článku 6 odsekov 7) a 8) použiť lehoty platieb
vrátane neskorých platieb, ktoré sú rovnaké ako pri položke základného poplatku, ktorý je
súčasťou medzinárodného poplatku podľa Zmluvy o patentovej spolupráci.

Pravidlo 7

Podrobnosti týkajúce sa zastupovania podľa článku 7

1) [Iné konania podľa článku 7 odseku 2) písmena a) bodu iii)] Iné konania uvedené v článku 7
odseku 2) písmene a) bode iii), pre ktoré zmluvná strana nesmie požadovať ustanovenie
zástupcu, sú:

i) podanie kópie skoršej prihlášky podľa pravidla 2 odseku 4);

ii) podanie kópie skoršie podanej prihlášky podľa pravidla 2 odseku 5) písmena b).

2) [Ustanovenie zástupcu podľa článku 7 odseku 3)]

a) Zmluvná strana prijme podanie ustanovenia zástupcu na úrad

i) prostredníctvom podania (ďalej „plná moc zástupcu“), ktoré je podpísané prihlasovateľom,
majiteľom alebo inou oprávnenou osobou a ktoré uvádza meno a adresu zástupcu, alebo
ak si to prihlasovateľ želá,

ii) na formulári žiadosti uvedenej v článku 6 odseku 2), ktorá je podpísaná prihlasovateľom.

b) Samostatná plná moc zástupcu je postačujúca dokonca aj v prípadoch, ak sa vzťahuje na
viac ako jednu prihlášku alebo patent tej istej osoby, alebo na jednu prihlášku a viac
prihlášok, alebo na jeden patent alebo viac patentov tej istej osoby za predpokladu, že všetky
dotknuté prihlášky a patenty sú určené v takejto samostatnej plnej moci. Samostatná plná
moc zástupcu je takisto postačujúca dokonca aj v prípadoch, ak sa vzťahuje s výhradou
výnimiek uvedených ustanovujúcou osobou na všetky existujúce a budúce prihlášky a
patenty danej osoby. Úrad môže požadovať tam, kde je takáto samostatná plná moc
zástupcu podaná písomnou formou alebo ak inak povoľuje úrad, podanie samostatnej kópie
takejto plnej moci pre každú prihlášku alebo patent, na ktorý sa vzťahuje.

3) [Preklad plnej moci zástupcu] Zmluvná strana môže požadovať, aby plná moc zástupcu
obsahovala aj preklad, ak nie je v jazyku prípustnom pre úrad.

4) [Dôkaz] Zmluvná strana môže požadovať podanie dôkazu na úrad len v tých prípadoch, v
ktorých môže úrad odôvodnene spochybniť vierohodnosť akéhokoľvek údaja, ktorý je
obsiahnutý v podaní uvedenom v odseku 2) písmene a).

5) [Lehoty podľa článku 7 odsekov 5) a 6)] Podľa podmienok stanovených v odseku 6) lehoty
uvedené v článku 7 odsekoch 5) a 6) nesmú byť kratšie ako dva mesiace odo dňa upovedomenia
uvedeného v článku 7 odseku 5).

6) [Výnimky pri lehotách podľa článku 7 odseku 6)] Ak upovedomenie uvedené v článku 5 odseku
3) nebolo uskutočnené, pretože údaje umožňujúce úradu skontaktovať prihlasovateľa, majiteľa
alebo inú oprávnenú osobu neboli podané, potom lehota uvedená v článku 7 odseku 6) nesmie
byť kratšia ako tri mesiace odo dňa, v ktorom sa začalo konanie uvedené v článku 7 odseku 5).

Pravidlo 8

Doručenie podania podľa článku 8 odseku 1)

1) [Podanie doručené písomnou formou]

a) Po 2. júni 2005 zmluvná strana môže s výhradou článku 5 odseku 1) a článku 8 odseku 1)
písmena d) vylúčiť podávanie komunikácií písomnou formou alebo môže pokračovať v
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podávaní komunikácií písomnou formou. Do uvedeného dátumu všetky zmluvné strany
umožnia podávanie komunikácií písomnou formou.

b) S výhradou článku 8 odseku 3) písmena c) zmluvná strana môže predpísať podmienky
týkajúce sa písomnej formy podania.

c) Ak zmluvná strana umožňuje doručenie podania písomnou formou, potom úrad umožní
takéto doručenie v súlade s podmienkami týkajúcimi sa formy písomného podania podľa
Zmluvy o patentovej spolupráci.

d) Nehľadiac na písmeno a), ak prijatie alebo spracovanie podania v písomnej forme nie je
možné pre jeho charakter alebo veľkosť, potom zmluvná strana môže požadovať doručenie
takéhoto podania v inej forme alebo inými prostriedkami doručenia.

2) [Podanie doručené v elektronickej forme alebo inými prostriedkami elektronického doručenia]

a) Ak zmluvná strana umožňuje doručenie podania na úrad v konkrétnom jazyku v
elektronickej forme alebo inými prostriedkami elektronického doručenia vrátane doručenia
podania prostredníctvom telegrafu, ďalekopisu, faxu alebo inými podobnými prostriedkami
doručenia a existujú podmienky týkajúce sa podania doručeného v elektronickej forme alebo
inými prostriedkami elektronického doručenia v takomto jazyku, ktoré sú použiteľné pre
zmluvnú stranu podľa Zmluvy o patentovej spolupráci, potom úrad umožní doručenie
podania v takomto jazyku v elektronickej forme alebo inými prostriedkami elektronického
doručenia v zmysle uvedených podmienok.

b) Zmluvná strana, ktorá umožňuje doručenie podania na úrad v elektronickej forme alebo
inými prostriedkami elektronického doručenia, upovedomí Medzinárodný úrad o
podmienkach týkajúcich sa takéhoto doručenia v zmysle jej vnútroštátneho právneho
poriadku. Každé takéto doručenie Medzinárodný úrad zverejní v jazyku upovedomenia, ako
aj v jazykoch, v ktorých sú pôvodné a oficiálne texty Dohovoru vyhotovené podľa článku 25.

c) Ak, podľa písmena a) zmluvná strana umožňuje doručenie podania prostredníctvom
telegrafu, ďalekopisu, faxu alebo inými podobnými prostriedkami doručenia, potom táto
zmluvná strana môže požadovať, aby originál dokladu predkladaného ktorýmkoľvek z
prostriedkov doručenia a sprevádzajúci list identifikujúci toto skoršie podanie bol podaný na
úrad v písomnej forme v lehote nie kratšej ako jeden mesiac odo dňa doručenia.

3) [Kópia podania v písomnej forme podaná v elektronickej forme alebo prostriedkami
elektronického doručenia]

a) Ak zmluvná strana umožňuje doručenie kópie podania v písomnej forme, v elektronickej
forme alebo prostriedkami elektronického doručenia v jazyku prípustnom pre úrad a
existujú podmienky na doručenie takejto kópie podania, ktoré sú použiteľné pre zmluvnú
stranu podľa Zmluvy o patentovej spolupráci, potom úrad umožní doručenie kópie podania v
elektronickej forme alebo prostriedkami elektronického doručenia v zmysle uvedených
podmienok.

b) Odsek 2) písmeno b) platí mutatis mutandis pre kópie podaní v písomnej forme podaných v
elektronickej forme alebo prostriedkami elektronického doručenia.

Pravidlo 9
Podrobnosti týkajúce sa podpisu podľa článku 8 odseku 4)

1) [Údaje doplňujúce podpis] Zmluvná strana môže požadovať, aby k podpisu podpisujúcej fyzickej
osoby bol doplnený ďalší

i) údaj kapitálkami o priezvisku alebo hlavnom mene, ako aj krstné meno a vedľajšie meno
alebo mená tejto osoby, alebo ak si to daná osoba želá, meno alebo mená, ktoré táto osoba
obvykle používa;

ii) údaj o spôsobilosti, na základe ktorej táto osoba vykonala podpis tam, kde takáto spôsobilosť
nie je zjavná z výkladu podania.

2) [Dátum podpisu] Zmluvná strana môže požadovať, aby podpis obsahoval údaj o dátume, keď
bol podpis vykonaný. Ak je takýto údaj požadovaný, ale nie je doručený, potom sa za dátum,
keď bol podpis vykonaný, považuje deň, keď úrad prijal podanie obsahujúce tento podpis, alebo
skorší dátum, ak to zmluvná strana umožní.
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3) [Podpis podania v písomnej forme] Ak je podanie určené pre úrad zmluvnej strany v písomnej
forme a podpis je požadovaný, táto zmluvná strana

i) prijme vlastnoručný podpis s výhradou bodu iii);

ii) môže namiesto vlastnoručného podpisu pripustiť použitie inej formy podpisu, napr. tlačený
alebo pečiatkovaný podpis, alebo sa použije pečať alebo čiarový kód;

iii) môže požadovať použitie pečate namiesto vlastnoručného podpisu, keď fyzická osoba
podpisujúca podanie je občanom zmluvnej strany a jeho adresa je na území jej pôsobenia,
alebo keď právny subjekt, v ktorého mene je podanie podpísané, je podriadený jej právu a
má na jej území buď sídlo, alebo existujúcu priemyselnú alebo obchodnú firmu, ktorá je v
prevádzke.

4) [Graficky zobrazený podpis podania ako výsledok doručenia v elektronickej forme alebo
prostriedkami elektronického doručenia] Ak zmluvná strana umožňuje doručenie podania v
elektronickej forme alebo prostriedkami elektronického doručenia, potom musí považovať
takéto podanie za podpísané, ak sa grafické zobrazenie podpisu, ktoré je prípustné pre zmluvnú
stranu podľa odseku 3), objaví na tomto podaní prijatom úradom zmluvnej strany.

5) [Podpis podania doručený v elektronickej forme, ktorého výsledkom nie je graficky zobrazený
podpis]

a) Ak zmluvná strana umožňuje doručenie podania v elektronickej forme a grafické zobrazenie
podpisu, ktoré je prípustné pre zmluvnú stranu podľa odseku 3), sa neobjaví na takto
prijatom podaní úradom zmluvnej strany, potom môže zmluvná strana požadovať podpísanie
doručenia v elektronickej forme tak, ako predpisuje táto zmluvná strana.

b) Nehľadiac na písmeno a), ak zmluvná strana umožňuje doručenie podania v elektronickej
forme v konkrétnom jazyku a existujú podmienky použiteľné pre túto zmluvnú stranu podľa
Zmluvy o patentovej spolupráci týkajúce sa podpisov doručených v elektronickej forme a v
takomto jazyku vyhotovených podaní, ktorých výsledkom nie je graficky zobrazený podpis,
potom úrad takejto zmluvnej strany prijme podpis v elektronickej forme v súlade s danými
podmienkami.

c) Pravidlo 8 odsek 2) písmeno b) sa použije mutatis mutandis.

6) [Výnimky pri overení podpisu podľa článku 8 odseku 4) písmena b)] Zmluvná strana môže
požadovať potvrdenie akéhokoľvek podpisu uvedeného v odseku 5) podľa postupu na overovanie
podpisov v elektronickej forme tak, ako určí zmluvná strana.

Pravidlo 10

Podrobnosti týkajúce sa údajov podľa článku 8 odsekov 5), 6) a 8)

1) [Údaje podľa článku 8 odseku 5)]

a) Zmluvná strana môže požadovať, aby pri akomkoľvek podaní bolo:

i) uvedené meno a adresa prihlasovateľa, majiteľa alebo inej oprávnenej osoby;

ii) uvedené číslo prihlášky alebo patentu, na ktoré sa vzťahuje;

iii) uvedené, ak je prihlasovateľ, majiteľ alebo iná oprávnená osoba registrovaná na úrade,
číslo alebo iný údaj, pod ktorým sú uvedení takto registrovaní.

b) Zmluvná strana môže požadovať, aby podanie zo strany zástupcu vo veci konania pred
úradom obsahovalo

i) meno a adresu zástupcu;

ii) odkaz na plnú moc zástupcu alebo na iné podanie, v ktorom sa ustanovenie daného
zástupcu určuje alebo sa určilo a na základe ktorej takýto zástupca koná;

iii) ak je prihlasovateľ registrovaný na úrade, číslo alebo iný údaj, pod ktorým je registrovaný.

2) [Korešpondenčná adresa a adresa právneho doručenia] Zmluvná strana môže požadovať, aby sa
korešpondenčná adresa uvedená v článku 8 odseku 6) bode i) a adresa právneho doručenia
uvedená v článku 8 odseku 6) bode ii) vzťahovala na územie, ktoré je určené zmluvnou stranou.
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3) [Adresa pri neustanovení zástupcu] Ak zástupca nie je ustanovený a prihlasovateľ, majiteľ alebo
iná oprávnená osoba určila ako svoju adresu adresu na území určenom zmluvnou stranou
podľa odseku 2), potom táto zmluvná strana považuje takúto adresu za korešpondenčnú adresu
uvedenú v článku 8 odseku 6) bode i) alebo za adresu pre právne služby uvedenú v článku 8
odseku 6) bode ii) tak, ako požaduje zmluvná strana, pokiaľ prihlasovateľ, majiteľ alebo iná
oprávnená osoba výslovne neurčí inú takúto adresu podľa článku 8 odseku 6).

4) [Adresa pri ustanovení zástupcu] Ak zástupca je ustanovený, zmluvná strana považuje adresu
zástupcu za korešpondenčnú adresu uvedenú v článku 8 odseku 6) bode i) alebo za adresu pre
právne služby uvedenú v článku 8 odseku 6) bode ii) tak, ako požaduje zmluvná strana, pokiaľ
prihlasovateľ, majiteľ alebo iná zainteresovaná osoba výslovne neurčí inú takúto adresu podľa
článku 8 odseku 6).

5) [Sankcie pri nesplnení podmienok podľa článku 8 odseku 8)] Žiadna zmluvná strana nemôže
zamietnuť prihlášku z dôvodu nesplnenia podmienky na podanie registračného čísla alebo
iných údajov podľa odseku 1) písmena a) bodu iii) a písmena b) bodu iii).

Pravidlo 11

Lehoty týkajúce sa podaní podľa článku 8 odsekov 7) a 8)

1) [Lehoty podľa článku 8 odsekov 7) a 8)] S výhradou odseku 2) lehoty uvedené v článku 8
odsekoch 7) a 8) nesmú byť kratšie ako dva mesiace odo dňa upovedomenia uvedeného v
článku 8 odseku 7).

2) [Výnimky pri lehotách podľa článku 8 odseku 8)] Ak upovedomenie podľa článku 8 odseku 7)
nebolo uskutočnené, pretože údaje umožňujúce skontaktovať prihlasovateľa, majiteľa alebo inú
oprávnenú osobu neboli úradu poskytnuté, potom lehoty uvedené v článku 8 odseku 8) nesmú
byť kratšie ako tri mesiace odo dňa, v ktorom bolo podanie uvedené v článku 8 odseku 7)
prijaté úradom.

Pravidlo 12

Podrobnosti týkajúce sa úľav pri lehotách podľa článku 11

1) [Podmienky podľa článku 11 odseku 1)]

a) Zmluvná strana môže požadovať, aby žiadosť uvedenú v článku 11 odseku 1)

i) podpísal prihlasovateľ alebo majiteľ;

ii) obsahovala údaj v tom zmysle, že sa žiada predĺženie lehoty a určenie otáznej lehoty.

b) Ak je žiadosť o predĺženie lehoty podaná po uplynutí lehoty, zmluvná strana môže požadovať
splnenie všetkých podmienok, na ktoré sa uplatňuje lehota na daný úkon v tom istom čase,
ako je podaná žiadosť.

2) [Obdobie a lehota podľa článku 11 odseku 1)]

a) Obdobie predĺženia lehoty uvedenej v článku 11 odseku 1) nesmie byť kratšie ako dva
mesiace odo dňa uplynutia nepredĺženej lehoty.

b) Lehota uvedená v článku 11 odseku 1) bode ii) neuplynie skôr ako po dvoch mesiacoch odo
dňa uplynutia nepredĺženej lehoty.

3) [Podmienky podľa článku 11 odseku 2) bodu i)] Zmluvná strana môže požadovať, aby žiadosť
uvedenú v článku 11 odseku 2)

i) podpísal prihlasovateľ alebo majiteľ;

ii) obsahovala údaj v tom zmysle, že sa žiada úľava pri nesplnení lehoty a identifikáciu tejto
lehoty.

4) [Lehota na podanie žiadosti podľa článku 11 odseku 2) bodu ii)] Lehota uvedená v článku 11
odseku 2) bode ii) neuplynie skôr ako po dvoch mesiacoch po upovedomení úradom v tom
zmysle, že prihlasovateľ alebo majiteľ nesplnil lehotu určenú úradom.

5) [Výnimky podľa článku 11 odseku 3)] a) Žiadna zmluvná strana nie je povinná podľa článku 11
odseku 1) alebo 2) priznať
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i) druhú alebo následnú úľavu pri lehote, pre ktorú už úľava bola priznaná podľa článku 11
odseku 1) alebo 2);

ii) úľavu pri podaní žiadosti o úľavu podľa článku 11 odseku 1) alebo 2) či žiadosti o uvedenie
práv do predošlého stavu podľa článku 12 odseku 1);

iii) úľavu pri lehote platby udržiavacích poplatkov;

iv) úľavu pri lehote uvedenej v článku 13 odsekoch 1), 2) alebo 3);

v) úľavu pri lehote na konanie pred odvolacou komisiou alebo pred iným kontrolným orgánom,
ktorý je ustanovený v rámci úradu;

vi) úľavu pri lehote na konanie inter partes.

b) Od žiadnej zmluvnej strany, ktorá poskytuje najdlhšie lehoty na splnenie všetkých
podmienok týkajúcich sa konania pred úradom, sa nebude požadovať podľa článku 11
odseku 1) alebo 2) priznanie úľavy pri lehote na úkon v takomto konaní s ohľadom na
akúkoľvek podmienku po takejto maximálnej lehote.

Pravidlo 13
Uvedenie do predošlého stavu po zistení náležitej starostlivosti alebo pri neúmyselnej chybe
zo strany úradu podľa článku 12

1) [Podmienky podľa článku 12 odseku 1) bodu i)] Zmluvná strana môže požadovať od
prihlasovateľa alebo majiteľa, aby podpísal žiadosť uvedenú v článku 12 odseku 1) bode i).

2) [Lehota podľa článku 12 odseku 1) bodu ii)] Lehota na realizáciu žiadosti a na splnenie
podmienok podľa článku 12 odseku 1) bodu ii) uplynie skôr pri nasledujúcom:

i) nie menej ako dva mesiace odo dňa odstránenia príčiny nesplnenia lehoty na príslušné
konanie;

ii) nie menej ako dvanásť mesiacov odo dňa uplynutia lehoty na príslušné konanie alebo nie
menej ako dvanásť mesiacov odo dňa uplynutia pozhovenia uvedeného v článku 5bis
Parížskeho dohovoru, ak sa žiadosť týka nezaplatenia udržiavacieho poplatku.

3) [Výnimky podľa článku 12 odseku 2)] Výnimky uvedené v článku 12 odseku 2) sa týkajú
nesplnenia lehoty

i) pri konaní pred odvolacou komisiou alebo iným kontrolným orgánom ustanoveným v rámci
úradu;

ii) pri realizácii žiadosti o úľavu podľa článku 11 odseku 1) alebo 2) či žiadosti o uvedenie práv
do predošlého stavu podľa článku 12 odseku 1);

iii) uvedenej v článku 13 odsekoch 1), 2) alebo 3);

iv) na úkon v konaní inter partes.

Pravidlo 14

Podrobnosti týkajúce sa opravy alebo dodatočného priznania práva prednosti a obnovenia
práva prednosti podľa článku 13

1) [Výnimka podľa článku 13 odseku 1)] Žiadna zmluvná strana nie je povinná poskytnúť možnosť
opravy alebo dodatočného uplatnenia priority podľa článku 13 odseku 1), ak je žiadosť uvedená
v článku 13 odseku 1) bode i) prijatá po tom, ako prihlasovateľ požiadal o skoré zverejnenie
alebo bezodkladné či urýchlené konanie, ak takáto žiadosť nie je vzatá späť pred ukončením
technických príprav na zverejnenie prihlášky.

2) [Podmienky podľa článku 13 odseku 1) bodu i)] Zmluvná strana môže od prihlasovateľa
požadovať, aby podpísal žiadosť uvedenú v článku 13 odseku 1) bode i).

3) [Lehoty podľa článku 13 odseku 1) bodu ii)] Lehota uvedená v článku 13 odseku 1) bode ii)
nesmie byť kratšia ako lehota pri medzinárodnej prihláške platnej podľa Zmluvy o patentovej
spolupráci pri uplatnení práva prednosti po podaní medzinárodnej prihlášky.

4) [Lehota podľa článku 13 odseku 2)] a) Lehota uvedená v článku 13 odseku 2) úvodnej časti
neuplynie skôr ako o dva mesiace odo dňa, keď uplynulo prednostné právo.
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b) Lehota uvedená v článku 13 odseku 2) bode ii) je lehotou platnou podľa písmena a) alebo
doba, v ktorej boli ukončené technické prípravy na zverejnenie následnej prihlášky podľa
toho, ktorá uplynie skôr.

5) [Podmienky podľa článku 13 odseku 2) bodu i)] Zmluvná strana môže požadovať, aby bola
žiadosť uvedená v článku 13 odseku 2) bode i)

i) podpísaná prihlasovateľom a

ii) doplnená o prednostné právo tam, kde si prihláška nenárokovala prednostné právo skoršej
prihlášky.

6) [Podmienky podľa článku 13 odseku 3)] a) Zmluvná strana môže požadovať, aby žiadosť
uvedená v článku 13 odseku 3) bode i)

i) bola podpísaná prihlasovateľom;

ii) uviedla úrad, od ktorého sa žiadala kópia skoršej prihlášky, a dátum tejto žiadosti.

b) Zmluvná strana môže požadovať podanie

i) dokladu alebo iného dôkazu ako podkladov pre žiadosť uvedenú v článku 13 odseku 3) na
úrad v lehote určenej úradom;

ii) kópie skoršej prihlášky uvedenej v článku 13 odseku 3) bode iv) na úrad v lehote nie kratšej
ako jeden mesiac odo dňa, keď úrad, na ktorý bola skoršia prihláška podaná, poskytol
prihlasovateľovi danú kópiu.

7) [Lehota podľa článku 13 odseku 3) bodu iii)] Lehota uvedená v článku 13 odseku 3) bode iii)
uplynie o dva mesiace pred uplynutím lehoty, ktorá je predpísaná v pravidle 4 odseku 1).

Pravidlo 15

Žiadosť o zaznamenanie zmeny mena alebo adresy

1) [Žiadosť] Ak nedôjde k zmene v osobe prihlasovateľa alebo majiteľa, ale sa zmení jeho meno
alebo adresa, potom zmluvná strana prijme žiadosť o zaznamenanie zmeny, ktorá sa uskutoční
prostredníctvom podania podpísaného prihlasovateľom alebo majiteľom a obsahuje tieto údaje:

i) údaj v tom zmysle, že sa žiada zaznamenanie zmeny mena alebo adresy;

ii) číslo príslušnej prihlášky alebo patentu;

iii) zmenu, ktorá sa má zaznamenať;

iv) meno a adresu prihlasovateľa alebo majiteľa pred zmenou.

2) [Poplatky] Zmluvná strana môže požadovať zaplatenie poplatku za žiadosť uvedenú v odseku 1).

3) [Jednorazová žiadosť]

a) Jednorazová žiadosť je postačujúca aj v prípadoch, ak sa zmena týka tak mena, ako aj
adresy prihlasovateľa alebo majiteľa.

b) Jednorazová žiadosť je postačujúca aj v prípadoch, ak sa zmena týka viac ako jednej
prihlášky alebo patentu tej istej osoby, alebo jednej prihlášky či viacerých prihlášok a
jedného patentu alebo viacerých patentov tej istej osoby za predpokladu, že počet všetkých
dotknutých prihlášok a patentov je uvedený v žiadosti. Zmluvná strana môže požadovať
podanie samostatnej kópie žiadosti pre každú prihlášku a patent, na ktoré sa vzťahuje, ak je
takáto jednorazová žiadosť podaná v písomnej forme alebo ak inak úrad povoľuje.

4) [Dôkaz] Zmluvná strana môže požadovať podanie dôkazu na úrad, ale len v prípadoch, ak môže
odôvodnene spochybniť vierohodnosť ktoréhokoľvek údaja obsiahnutého v žiadosti.

5) [Zákaz iných podmienok] Žiadna zmluvná strana nesmie požadovať, aby boli splnené iné
formálne podmienky s ohľadom na žiadosť v odseku 1) než tie, na ktoré sa odkazuje v odsekoch
1) až 4) s výnimkou, že tento Dohovor alebo jeho vykonávací predpis niekde určuje inak.
Obzvlášť sa nesmie požadovať podávanie potvrdení týkajúcich sa zmeny.

6) [Upovedomenie] Ak nie je splnená jedna podmienka alebo viac podmienok stanovených
zmluvnou stranou podľa odsekov 1) až 4), úrad upovedomí prihlasovateľa alebo majiteľa a
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poskytne možnosť splniť danú podmienku a dodržať lehotu v období nie kratšom ako dva
mesiace od upovedomenia.

7) [Nedodržanie podmienok] a) Ak jedna podmienka alebo viac podmienok stanovených zmluvnou
stranou podľa odsekov 1) až 4) nie sú splnené v časovej lehote podľa písmena b), zmluvná
strana môže zamietnuť žiadosť, ale žiadne iné prísnejšie sankcie nemožno použiť.

b) Lehota uvedená v písmene a) nie je

i) kratšia ako dva mesiace odo dňa upovedomenia s výhradou bodu ii);

ii) kratšia ako tri mesiace odo dňa, v ktorom úrad prijal žiadosť, ak neboli podané údaje
umožňujúce úradu skontaktovať osobu, ktorá podala žiadosť uvedenú v odseku 1).

8) [Zmena mena alebo adresy zástupcu, alebo zmena korešpondenčnej adresy alebo adresy pre
právne služby] Odseky 1) až 7) sa použijú mutatis mutandis pri zmene mena alebo adresy
zástupcu a pri zmene týkajúcej sa korešpondenčnej adresy alebo adresy pre právne služby.

Pravidlo 16

Žiadosť o zaznamenanie zmeny prihlasovateľa alebo majiteľa

1) [Žiadosť o zaznamenanie zmeny prihlasovateľa alebo majiteľa]

a) Pri zmene osoby prihlasovateľa alebo majiteľa zmluvná strana prijme žiadosť na
zaznamenanie takejto zmeny vo forme podania, ktoré je podpísané prihlasovateľom alebo
majiteľom, prípadne novým prihlasovateľom alebo novým majiteľom a obsahuje tieto údaje:

i) označenie v tom zmysle, že ide o žiadosť na zaznamenanie zmeny prihlasovateľa alebo
majiteľa;

ii) číslo príslušnej prihlášky alebo patentu;

iii) meno a adresu prihlasovateľa alebo majiteľa;

iv) meno a adresu nového prihlasovateľa alebo nového majiteľa;

v) dátum zmeny osoby prihlasovateľa alebo majiteľa;

vi) názov štátu, ktorého je nový prihlasovateľ alebo nový majiteľ štátnym príslušníkom, ak je
štátnym príslušníkom určitého štátu; názov štátu, v ktorom má nový prihlasovateľ alebo
nový majiteľ trvalé bydlisko, ak toto trvalé bydlisko má; meno štátu, v ktorom má nový
prihlasovateľ alebo nový majiteľ existujúcu priemyselnú alebo obchodnú firmu v
prevádzke;

ii) dôvod pre požadovanú zmenu.

b) Zmluvná strana môže požadovať, aby žiadosť obsahovala

i) vyhlásenie, že údaje, ktoré žiadosť obsahuje, sú pravdivé a správne;

ii) údaje týkajúce sa vládneho záujmu zo strany zmluvnej strany.

2) [Dokumentácia dôvodu na zmenu prihlasovateľa alebo majiteľa]

a) Ak zmena prihlasovateľa alebo majiteľa vyplýva zo zmluvy, potom zmluvná strana môže
požadovať, aby žiadosť obsahovala informácie týkajúce sa registrácie zmluvy tam, kde je
zápis zmluvy povinný podľa vnútroštátneho právneho poriadku, a ak si to žiadajúca strana
želá, tak aj jedno z týchto:

i) kópiu zmluvy, ktorej zhoda s originálom zmluvy môže byť na požiadanie žiadajúcej strany
overená verejným notárom či iným kompetentným verejným orgánom, alebo tam, kde to
umožňuje vnútroštátny právny poriadok, aj zástupcom, ktorý má právo konať pred
úradom;

ii) výpis zmluvy indikujúci zmenu, ktorého pravosť môže byť na požiadanie žiadajúcej strany
overená verejným notárom či iným kompetentným verejným orgánom, alebo tam, kde to
umožňuje vnútroštátny právny poriadok, aj zástupcom, ktorý má právo konať pred
úradom;

iii) neoverený certifikát prevodu vlastníctva prostredníctvom zmluvy, ktorého obsah je
spísaný v súlade so vzorovým medzinárodným formulárom a je podpísaný tak



Strana 26 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 99/2005 Z. z.

prihlasovateľom, ako aj novým prihlasovateľom alebo tak majiteľom, ako aj novým
majiteľom.

b) Ak ku zmene prihlasovateľa alebo majiteľa dôjde v dôsledku spojenia alebo reorganizácie či
odlúčenia právnickej osoby, potom zmluvná strana môže požadovať, aby žiadosť obsahovala
kópiu dokumentu, ktorý je vystavený kompetentným orgánom a dokazuje toto spojenie alebo
reorganizáciu či odlúčenie právnickej osoby, ako aj prisúdenie príslušných práv, ako napr.
kópia výpisu z obchodného registra. Zmluvná strana môže tiež požadovať, ak o to žiadajúca
strana požiada, overenie súladu kópie s originálom dokumentu orgánom, ktorý vydal tento
dokument, alebo verejným notárom alebo iným kompetentným verejným orgánom či
zástupcom majúcim právo konať pred úradom, ak to umožňuje vnútroštátny právny
poriadok.

c) Ak ku zmene prihlasovateľa alebo majiteľa nedôjde v dôsledku spojenia alebo reorganizácie či
odlúčenia právnickej osoby, ale v dôsledku inej príčiny, napr. účinkom zákona alebo
súdneho rozhodnutia, potom zmluvná strana môže požadovať, aby žiadosť obsahovala kópiu
dokumentu dokladajúceho túto zmenu. Zmluvná strana môže tiež požadovať, ak o to
žiadajúca strana požiada, overenie súladu kópie s originálom dokumentu orgánom, ktorý
vydal tento dokument, alebo verejným notárom alebo iným kompetentným verejným
orgánom či zástupcom majúcim právo konať pred úradom, ak to umožňuje vnútroštátny
právny poriadok.

d) Pri zmene v osobe jedného alebo viacerých, no nie všetkých spoluprihlasovateľov alebo
spolumajiteľov môže zmluvná strana požadovať poskytnutie dôkazu súhlasu na zmenu od
spoluprihlasovateľov alebo spolumajiteľov, vo vzťahu ku ktorým nie je vykonaná žiadna
zmena, na úrad.

3) [Preklad] Zmluvná strana môže požadovať preklad ktoréhokoľvek dokumentu podaného podľa
odseku 2), ktorý nie je v jazyku prípustnom pre úrad.

4) [Poplatky] Zmluvná strana môže požadovať zaplatenie poplatkov za žiadosť uvedenú v odseku
1).

5) [Jednorazová žiadosť] Jednorazová žiadosť je postačujúca dokonca aj pri zmene viac než jednej
prihlášky alebo patentu tej istej osoby alebo jednej prihlášky či viacerých prihlášok a jedného
patentu alebo viacerých patentov tej istej osoby za predpokladu, že zmena v osobe
prihlasovateľa alebo majiteľa je jednotná pre všetky dotknuté prihlášky a patenty, a za
predpokladu, že počet všetkých dotknutých prihlášok a patentov je uvedený v žiadosti. Zmluvná
strana môže požadovať podanie samostatnej kópie žiadosti pre každú prihlášku a patent, na
ktorý sa vzťahuje, ak je takáto jednorazová žiadosť podaná v písomnej forme alebo ak inak úrad
povoľuje.

6) [Dôkaz] Zmluvná strana môže požadovať podanie dôkazu alebo iných dôkazov v prípade odseku
2) na úrad, ale len v prípade, ak úrad môže odôvodnene spochybniť vierohodnosť údajov
uvedených v žiadosti alebo v ktoromkoľvek dokumente uvedenom v tomto pravidle, ako aj
presnosť prekladu uvedeného v odseku 3).

7) [Zákaz iných podmienok] Žiadna zmluvná strana nesmie požadovať splnenie iných formálnych
podmienok ako tých, ktoré sú stanovené v odsekoch 1) až 6) a ktoré sa týkajú žiadosti uvedenej
v tomto pravidle, ak nie je inak určené v tomto Dohovore alebo vo vykonávacom predpise.

8) [Upovedomenie; nesplnenie podmienok] Pravidlo 15 odseky 6) a 7) sa uplatňujú mutatis
mutandis, ak jedna podmienka alebo viac podmienok podľa odsekov 1) až 5) nie sú splnené
alebo pri podmienke dôkazu či ďalšieho dôkazu podľa odseku 6).

9) [Výnimka pri vynálezcovstve] Zmluvná strana môže vylúčiť uplatnenie tohto pravidla pri
zmenách týkajúcich sa zmien vo vynálezcovstve. Definíciu vynálezcovstva určuje vnútroštátny
právny poriadok.

Pravidlo 17

Žiadosť o zaznamenanie licencie alebo bezpečnostného záujmu

1) [Žiadosť o zaznamenanie licencie] a) Ak licencia prihlášky alebo patentu môže byť zaznamenaná
podľa vnútroštátneho právneho poriadku, potom zmluvná strana prijme žiadosť o
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zaznamenanie takejto licencie prostredníctvom podania, ktoré je podpísané osobou udeľujúcou
licenciu alebo majiteľom licencie a ktoré obsahuje tieto údaje:

i) údaj v tom zmysle, že ide o žiadosť o zaznamenanie licencie;

ii) číslo príslušnej prihlášky patentu;

iii) meno a adresu osoby udeľujúcej licenciu;

iv) meno a adresu majiteľa licencie;

v) údaj v tom zmysle, či ide o výlučnú licenciu alebo nevýlučnú licenciu;

vi) názov štátu, ktorého je majiteľ licencie štátnym príslušníkom, ak je štátnym príslušníkom
určitého štátu; názov štátu, v ktorom má majiteľ licencie trvalé bydlisko, ak toto trvalé
bydlisko má; meno štátu, v ktorom má buď sídlo, alebo existujúcu priemyselnú alebo
obchodnú firmu v prevádzke, ak majiteľ licencie takúto firmu vlastní.

b) Zmluvná strana môže požadovať, aby žiadosť obsahovala

i) vyhlásenie, že údaje, ktoré žiadosť obsahuje, sú pravdivé a správne;

ii) údaje týkajúce sa vládneho záujmu zo strany zmluvnej strany;

iii) údaje týkajúce sa registrácie licencie, ak je registrácia povinná podľa vnútroštátneho
právneho poriadku;

iv) dátum licencie a jej trvanie.

2) [Dokumentácia dôvodov licencie] a) Ak ide o voľne uzatvorenú licenčnú dohodu, potom zmluvná
strana môže požadovať, ak si to žiadajúca strana želá, aby žiadosť obsahovala jedno z týchto:

i) kópiu dohody, a ak o to žiadajúca strana požiada, overenie totožnosti kópie s originálom
dohody verejným notárom alebo iným kompetentným verejným orgánom či zástupcom
majúcim právo konať pred úradom, ak to umožňuje vnútroštátny právny poriadok;

ii) výpis z dohody pozostávajúci z tých častí dohody, ktoré uvádzajú práva, na ktoré sa licencia
vzťahuje, ako aj ich rozsah, a ak o to žiadajúca strana požiada, overenie pravosti výpisu z
dohody verejným notárom alebo iným kompetentným verejným orgánom či zástupcom
majúcim právo konať pred úradom, ak to umožňuje vnútroštátny právny poriadok.

b) Zmluvná strana môže požadovať, ak ide o voľne uzatvorenú licenčnú dohodu, aby
ktorýkoľvek prihlasovateľ, majiteľ, výlučný užívateľ licencie, spoluprihlasovateľ,
spolumajiteľ alebo ďalší výlučný užívateľ licencie, ktorý nie je zmluvnou stranou tejto
dohody, dal súhlas na zaznamenanie dohody prostredníctvom podania na úrad.

c) Ak nejde o voľne uzatvorenú licenčnú dohodu, napr. účinkom zákona alebo súdneho
rozhodnutia, potom zmluvná strana môže požadovať, aby žiadosť obsahovala kópiu
dokumentu dokladujúceho licenciu. Zmluvná strana môže tiež požadovať, ak o to
žiadajúca strana požiada, overenie súladu kópie s originálom dokumentu orgánom, ktorý
vydal tento dokument, alebo verejným notárom alebo iným kompetentným verejným
orgánom či zástupcom majúcim právo konať pred úradom, ak to umožňuje vnútroštátny
právny poriadok.

3) [Preklad] Zmluvná strana môže požadovať preklad ktoréhokoľvek dokumentu podaného podľa
odseku 2), ktorý nie je v jazyku prípustnom pre úrad.

4) [Poplatky] Zmluvná strana môže požadovať zaplatenie poplatku za žiadosť uvedenú v odseku 1).

5) [Jednorazová žiadosť] Pravidlo 16 odsek 5) platí mutatis mutandis pre žiadosti na
zaznamenanie licencie.

6) [Dôkaz] Pravidlo 16 odsek 6) platí mutatis mutandis pre žiadosti na zaznamenanie licencie.

7) [Zákaz iných podmienok] Žiadna zmluvná strana nesmie požadovať, aby boli splnené iné
formálne podmienky s ohľadom na žiadosť podľa odseku 1) ako tie, na ktoré sa odkazuje v
odsekoch 1) až 6), s výnimkou, že tento Dohovor alebo jeho vykonávací predpis niekde určuje
inak.

8) [Upovedomenie; nesplnenie podmienok] Pravidlo 15 odseky 6) a 7) platia mutatis mutandis, ak
nie je splnená jedna podmienka alebo viac podmienok stanovených zmluvnou stranou podľa
odsekov 1) až 5) alebo ak sa požaduje dôkaz či ďalší dôkaz podľa odseku 6).
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9) [Žiadosť o zaznamenanie bezpečnostného záujmu alebo zrušenie záznamu licencie alebo
bezpečnostného záujmu] Odseky 1) až 8) platia mutatis mutandis pre žiadosti na

i) zaznamenanie bezpečnostného záujmu vo vzťahu k prihláške alebo patentu;

ii) zrušenie záznamu licencie alebo bezpečnostného záujmu vo vzťahu k prihláške alebo
patentu.

Pravidlo 18

Žiadosť o opravu chyby

1) [Žiadosť] a) Ak prihláška, patent alebo akákoľvek žiadosť týkajúca sa prihlášky alebo patentu,
ktorá je zaslaná na úrad, obsahuje chybu, ktorá sa netýka rešerše alebo vecného prieskumu a
je opraviteľná úradom v zmysle vnútroštátneho právneho poriadku, potom úrad prijme žiadosť
o opravu chyby v úradných záznamoch a publikáciách prostredníctvom na úrad zaslanej a
majiteľom či vlastníkom podpísanej komunikácie, ktorá obsahuje tieto údaje:

i) údaj v tom zmysle, že sa žiada oprava chyby;

ii) číslo príslušnej prihlášky alebo patentu;

iii) chyba, ktorá sa má opraviť;

iv) oprava, ktorá sa má vykonať;

v) meno a adresa žiadajúcej strany.

b) Zmluvná strana môže požadovať, aby žiadosť obsahovala náhradnú časť alebo časť, do
ktorej je oprava začlenená, alebo tam, kde sa uplatňuje odsek 3), náhradnú časť alebo
časť, do ktorej je oprava začlenená, pre každú prihlášku alebo patent, na ktorý sa žiadosť
vzťahuje.

c) Zmluvná strana môže požadovať od žiadajúcej strany doplnenie žiadosti o vyhlásenie v
tom zmysle, že chyba nebola urobená úmyselne.

d) Zmluvná strana môže požadovať od žiadajúcej strany doplnenie žiadosti o vyhlásenie v
tom zmysle, že žiadosť bola uskutočnená bez zbytočného odkladu alebo, ak si to zmluvná
strana želá, že žiadosť bola uskutočnená bez úmyselného odkladu následne po objavení
chyby.

2) [Poplatky] a) S výhradou písmena b) zmluvná strana môže požadovať zaplatenie poplatku za
žiadosť podľa odseku 1).

b) Úrad opraví svoje vlastné chyby ex officio alebo na základe žiadosti bez poplatku.

3) [Jednorazová žiadosť] Pravidlo 16 odsek 5) platí mutatis mutandis pre žiadosti o opravu chyby
za predpokladu, že chyba, ako aj požadovaná oprava je tá istá pre všetky prihlášky a patenty,
ktorých sa táto oprava týka.

4) [Dôkaz] Zmluvná strana môže žiadať podanie dôkazu na podporu žiadosti na úrad len v
prípade, ak úrad odôvodnene pochybuje o tom, či údajná chyba je v skutočnosti chyba, alebo
ak úrad odôvodnene spochybňuje vierohodnosť akejkoľvek záležitosti, ktorú táto žiadosť o
opravu chyby obsahuje, alebo akéhokoľvek dokladu podaného v súvislosti s touto žiadosťou.

5) [Zákaz iných podmienok] Žiadna zmluvná strana nesmie požadovať splnenie iných formálnych
podmienok ako tých, ktoré sú stanovené v odsekoch 1) až 4) a ktoré sa týkajú žiadosti uvedenej
v odseku 1), ak nie je inak určené v tomto Dohovore alebo vo vykonávacom predpise.

6) [Upovedomenie; nesplnenie podmienok] Pravidlo 15 odseky 6) a 7) platia mutatis mutandis, ak
nie je splnená jedna podmienka alebo viac podmienok stanovených v odsekoch 1) až 3) alebo ak
sa požaduje dôkaz podľa odseku 4).

7) [Výnimky] a) Zmluvná strana môže vylúčiť uplatnenie tohto pravidla pri zmenách týkajúcich sa
vynálezcovstva. Definíciu vynálezcovstva určuje vnútroštátny právny poriadok.

b) Zmluvná strana môže vylúčiť presadzovanie tohto pravidla pri zmenách týkajúcich sa
akejkoľvek chyby, ktorá musí byť opravená v tej zmluvnej strane pri konaní o opätovnom
vydaní patentu.

Pravidlo 19
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Spôsob identifikácie prihlášky neobsahujúcej číslo prihlášky

1) [Spôsob identifikácie] Ak sa požaduje identifikácia prihlášky prostredníctvom čísla prihlášky,
ale takéto číslo jej ešte nebolo pridelené alebo nie je známe oprávnenej osobe či jej zástupcovi,
potom sa prihláška považuje za identifikovanú, ak daná osoba, podľa svojho výberu, poskytne
jedno z týchto:

i) predbežné číslo prihlášky, ak bolo takéto číslo úradom pridelené;

ii) kópiu časti prihlášky, na ktorej je uvedená žiadosť spolu s dátumom, keď bola prihláška
podaná na úrad;

iii) referenčné číslo, ktoré majiteľ alebo jeho zástupca pridelil prihláške a je v tejto prihláške
označené, ako aj názov prihlášky a dátum, keď bola prihláška podaná na úrad spolu s
menom a adresou prihlasovateľa.

2) [Zákaz iných podmienok] Žiadna zmluvná strana nesmie požadovať podanie iných
identifikačných údajov ako tých, ktoré sú uvedené v odseku 1), na účely identifikácie prihlášky
tam, kde číslo tejto prihlášky ešte nebolo pridelené alebo nie je známe oprávnenej osobe alebo
jej zástupcovi.

Pravidlo 20

Vyhotovenie vzorových medzinárodných formulárov

1) [Vzorové medzinárodné formuláre] Podľa článku 14 odseku 1) písmena c) Zhromaždenie
vyhotoví vzorové medzinárodné formuláre v každom z jazykov uvedených v článku 25 odseku 1),
a to v súvislosti

i) s plnou mocou zástupcu;

ii) so žiadosťou o zaznamenanie zmeny mena a adresy;

iii) so žiadosťou o zaznamenanie zmeny prihlasovateľa alebo majiteľa;

iv) s certifikátom prevodu;

v) so žiadosťou o zaznamenanie licencie alebo jeho zrušenie;

vi) so žiadosťou o zaznamenanie bezpečnostného záujmu alebo jeho zrušenie;

vii) so žiadosťou o opravu chyby.

2) [Úpravy uvedené v pravidle 3 odseku 2) bode i)] Zhromaždenie vyhotoví úpravy formulára
žiadosti zo Zmluvy o patentovej spolupráci citovanej v pravidle 3 odseku 2) bode i).

3) [Návrhy Medzinárodného úradu] Medzinárodný úrad predloží Zhromaždeniu návrhy týkajúce sa

i) vyhotovenia vzorových medzinárodných formulárov uvedených v odseku 1);

ii) úpravy formulára žiadosti zo Zmluvy o patentovej spolupráci uvedenej v odseku 2).

Pravidlo 21

Podmienka jednohlasnosti podľa článku 14 odseku 3)

Jednohlasný súhlas na ustanovenie alebo zmenu si vyžadujú tieto pravidlá:

i) akékoľvek pravidlá podľa článku 5 odseku 1) písmena a);

ii) akékoľvek pravidlá podľa článku 6 odseku 1) bodu iii);

iii) akékoľvek pravidlá podľa článku 6 odseku 3);

iv) akékoľvek pravidlá podľa článku 7 odseku 2) písmena a) bodu iii);

v) pravidlo 8 odseku 1) písmena a) a

vi) toto pravidlo.

VYHLÁSENIA TÝKAJÚCE SA DOHOVORU O PATENTOVOM PRÁVE A VYKONÁVACIEHO
PREDPISU K DOHOVORU O PATENTOVOM PRÁVE DOHODNUTÉ DIPLOMATICKOU
KONFERENCIOU
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1. Diplomatická konferencia si pri prijímaní článku 1 bodu xiv) uvedomovala, že slovné
spojenie „konanie pred úradom“ sa nebude vzťahovať na súdne konania podľa
vnútroštátneho právneho poriadku.

2. Diplomatická konferencia si pri prijímaní článku 1 bodu xvii), článku 16 a článku 17
odseku 2) bodu v) uvedomovala, že

1) Zhromaždenie Dohovoru o patentovom práve (ďalej len „DPP“) bude podľa potreby zvolané v
spojení so stretnutiami Zhromaždenia Zmluvy o patentovej spolupráci – Patent Cooperation
Treaty (ďalej len „PCT“).

2) Zmluvné strany DPP, ktoré nie sú členmi PCT, budú sa podľa potreby zúčastňovať na
konzultáciách spolu so zmluvnými štátmi PCT pri navrhovaných úpravách vo vykonávacích
smerniciach PCT.

3) Generálny riaditeľ navrhne Zhromaždeniu PCT na schválenie pozvanie zmluvných strán DPP,
ktoré nie sú zmluvnými stranami PCT, ako pozorovateľov pri stretnutiach Zhromaždenia PCT a
podľa potreby aj na stretnutia iných orgánov PCT.

4) Ak Zhromaždenie DPP rozhodne podľa článku 16, že revízia, zmena alebo úprava PCT bude
platná na účely DPP, potom Zhromaždenie môže určiť v konkrétnom prípade prechodné
ustanovenia podľa DPP.

3. Diplomatická konferencia naliehala pri prijímaní článku 6 odseku 5) a článku 13 odseku 3) a
pravidiel 4 a 14 na Svetovú organizáciu duševného vlastníctva, aby urýchlila vytvorenie
digitálnej knižnice pre prioritné dokumenty. Takýto systém by bol prínosom pre majiteľov
patentov a ďalších, ktorí majú záujem o prístup k prioritným dokumentom.

4. Na účely uľahčenia implementácie pravidla 8 odseku 1) písmena a) Dohovoru Diplomatická
konferencia žiada generálneho riaditeľa Svetovej organizácie duševného vlastníctva (ďalej len
„WIPO“), ako aj zmluvné strany, aby poskytli rozvojovým, najmenej rozvinutým krajinám a
krajinám s prechodnou ekonomikou ďalšiu technickú pomoc, aby si tieto krajiny mohli plniť
povinnosti vyplývajúce z tohto Dohovoru ešte pred nadobudnutím jeho platnosti.

Diplomatická konferencia ďalej žiada krajiny s priemyselne rozvinutým trhovým
hospodárstvom, aby poskytli rozvojovým, najmenej rozvinutým krajinám a krajinám s
prechodnou ekonomikou technickú a finančnú spoluprácu, ak o ňu tieto krajiny požiadajú,
alebo na základe vzájomne dohodnutých podmienok.

Diplomatická konferencia žiada Valné zhromaždenie WIPO, aby sledovalo a vyhodnocovalo
postup takejto spolupráce na každom riadnom zasadnutí po tom, keď Dohovor nadobudne
platnosť.

5. Diplomatická konferencia si pri prijímaní pravidla 12 odseku 5) bodu vi) a pravidla 13
odseku 3) bodu iv) uvedomovala, že zatiaľ čo bolo vhodné vylúčiť činnosti spojené s inter
partes konaniami z úľavy uvedenej v článkoch 11 a 12, na druhej strane bolo želateľné, aby
vnútroštátne právne poriadky zmluvných strán poskytovali vhodnú úľavu za tých okolností,
ktoré berú na zreteľ konkurenčné záujmy tretích strán, ako aj záujmy tých, ktorí nie sú
zmluvnými stranami konaní.

6. Zmluvné strany súhlasili, že rozpory, ktoré vzniknú medzi dvoma alebo viacerými zmluvnými
stranami, z hľadiska interpretácie alebo uplatnenia Dohovoru a jeho vykonávacieho predpisu
môžu byť vyriešené priateľsky, prostredníctvom konzultácií alebo sprostredkovane pod
záštitou generálneho riaditeľa.
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Article 1

Abbreviated Expressions

For the purposes of this Treaty, unless expressly
stated otherwise:

(i) �Office� means the authority of a Contracting
Party entrusted with the granting of patents or
with other matters covered by this Treaty;

(ii) �application� means an application for the grant
of a patent, as referred to in Article 3;

(iii) �patent� means a patent as referred to in Article
3;

(iv) references to a �person� shall be construed as
including, in particular, a natural person and
a legal entity;

(v) �communication� means any application, or any
request, declaration, document, correspondence
or other information relating to an application or
patent, whether relating to a procedure under
this Treaty or not, which is filed with the Office;

(vi) �records of the Office� means the collection of
information maintained by the Office, relating to
and including the applications filed with, and the
patents granted by, that Office or another
authority with effect for the Contracting Party
concerned, irrespective of the medium in which
such information is maintained;

(vii) �recordation� means any act of including
information in the records of the Office;

(viii) �applicant� means the person whom the records
of the Office show, pursuant to the applicable
law, as the person who is applying for the patent,
or as another person who is filing or prosecuting
the application;

(ix) �owner� means the person whom the records of
the Office show as the owner of the patent;

(x) �representative� means a representative under
the applicable law;

(xi) �signature� means any means of
self-identification;

(xii) �a language accepted by the Office� means any
one language accepted by the Office for the
relevant procedure before the Office;

(xiii) �translation� means a translation into
a language or, where appropriate,
a transliteration into an alphabet or character
set, accepted by the Office;

(xiv) �procedure before the Office� means any
procedure in proceedings before the Office with
respect to an application or patent;

(xv) except where the context indicates otherwise,
words in the singular include the plural, and vice
versa, and masculine personal pronouns include
the feminine;

(xvi) �Paris Convention� means the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property, signed
on March 20, 1883, as revised and amended;

(xvii) �Patent Cooperation Treaty� means the Patent
Cooperation Treaty, signed on June 19, 1970,
together with the Regulations and the
Administrative Instructions under that Treaty,
as revised, amended and modified;

(xviii) �Contracting Party� means any State or

intergovernmental organization that is party to
this Treaty;

(xix) �applicable law� means, where the Contracting
Party is a State, the law of that State and, where
the Contracting Party is an intergovernmental
organization, the legal enactments under which
that intergovernmental organization operates;

(xx) �instrument of ratification� shall be construed as
including instruments of acceptance or
approval;

(xxi) �Organization� means the World Intellectual
Property Organization;

(xxii) �International Bureau� means the International
Bureau of the Organization;

(xxiii) �Director General� means the Director General of
the Organization.

Article 2

General Principles

(1) [More Favorable Requirements] A Contracting
Party shall be free to provide for requirements which,
from the viewpoint of applicants and owners, are more
favorable than the requirements referred to in this
Treaty and the Regulations, other than Article 5.

(2) [No Regulation of Substantive Patent Law] Nothing
in this Treaty or the Regulations is intended to be
construed as prescribing anything that would limit the
freedom of a Contracting Party to prescribe such
requirements of the applicable substantive law relating
to patents as it desires.

Article 3

Applications and Patents to Which
the Treaty Applies

(1) [Applications] (a) The provisions of this Treaty and
the Regulations shall apply to national and regional
applications for patents for invention and for patents of
addition, which are filed with or for the Office of
a Contracting Party, and which are:

(i) types of applications permitted to be filed as
international applications under the Patent
Cooperation Treaty;

(ii) divisional applications of the types of
applications referred to in item (i), for patents
for invention or for patents of addition, as
referred to in Article 4G(1) or (2) of the Paris
Convention.

(b) Subject to the provisions of the Patent Cooperation
Treaty, the provisions of this Treaty and the
Regulations shall apply to international
applications, for patents for invention and for
patents of addition, under the Patent Cooperation
Treaty:
(i) in respect of the time limits applicable under

Articles 22 and 39(1) of the Patent Cooperation
Treaty in the Office of a Contracting Party;

(ii) in respect of any procedure commenced on or
after the date on which processing or
examination of the international application may
start under Article 23 or 40 of that Treaty.

Strana 182 Zbierka zákonov 2005 Príloha k èiastke 46



Strana 34 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 99/2005 Z. z.

(2) [Patents] The provisions of this Treaty and the
Regulations shall apply to national and regional
patents for invention, and to national and regional
patents of addition, which have been granted with
effect for a Contracting Party.

Article 4

Security Exception

Nothing in this Treaty and the Regulations shall limit
the freedom of a Contracting Party to take any action it
deems necessary for the preservation of essential
security interests.

Article 5

Filing Date

(1) [Elements of Application] (a) Except as otherwise
prescribed in the Regulations, and subject to
paragraphs (2) to (8), a Contracting Party shall provide
that the filing date of an application shall be the date on
which its Office has received all of the following
elements, filed, at the option of the applicant, on paper
or as otherwise permitted by the Office for the purposes
of the filing date:

(i) an express or implicit indication to the effect that
the elements are intended to be an application;

(ii) indications allowing the identity of the applicant
to be established or allowing the applicant to be
contacted by the Office;

(iii) a part which on the face of it appears to be
a description.

(b) A Contracting Party may, for the purposes of the
filing date, accept a drawing as the element referred
to in subparagraph (a)(iii).

(c) For the purposes of the filing date, a Contracting
Party may require both information allowing the
identity of the applicant to be established and
information allowing the applicant to be contacted
by the Office, or it may accept evidence allowing the
identity of the applicant to be established or
allowing the applicant to be contacted by the Office,
as the element referred to in subparagraph (a)(ii).

(2) [Language] (a) A Contracting Party may require
that the indications referred to in paragraph (1)(a)(i)
and (ii) be in a language accepted by the Office.
(b) The part referred to in paragraph (1)(a)(iii) may, for

the purposes of the filing date, be filed in any
language.

(3) [Notification] Where the application does not
comply with one or more of the requirements applied by
the Contracting Party under paragraphs (1) and (2), the
Office shall, as soon as practicable, notify the
applicant, giving the opportunity to comply with any
such requirement, and to make observations, within
the time limit prescribed in the Regulations.

(4) [Subsequent Compliance with Requirements] (a)
Where one or more of the requirements applied by the
Contracting Party under paragraphs (1) and (2) are not
complied with in the application as initially filed, the
filing date shall, subject to subparagraph (b) and

paragraph (6), be the date on which all of the
requirements applied by the Contracting Party under
paragraphs (1) and (2) are subsequently complied
with.
(b) A Contracting Party may provide that, where one

or more of the requirements referred to in
subparagraph (a) are not complied with within the
time limit prescribed in the Regulations, the
application shall be deemed not to have been filed.
Where the application is deemed not to have been
filed, the Office shall notify the applicant
accordingly, indicating the reasons therefor.

(5) [Notification Concerning Missing Part of
Description or Drawing] Where, in establishing the
filing date, the Office finds that a part of the description
appears to be missing from the application, or that the
application refers to a drawing which appears to be
missing from the application, the Office shall promptly
notify the applicant accordingly.

(6) [Filing Date Where Missing Part of Description or
Drawing Is Filed] (a) Where a missing part of the
description or a missing drawing is filed with the Office
within the time limit prescribed in the Regulations,
that part of the description or drawing shall be
included in the application, and, subject to
subparagraphs (b) and (c), the filing date shall be the
date on which the Office has received that part of the
description or that drawing, or the date on which all of
the requirements applied by the Contracting Party
under paragraphs (1) and (2) are complied with,
whichever is later.
(b) Where the missing part of the description or the

missing drawing is filed under subparagraph (a) to
rectify its omission from an application which, at
the date on which one or more elements referred to
in paragraph (1)(a) were first received by the Office,
claims the priority of an earlier application, the
filing date shall, upon the request of the applicant
filed within a time limit prescribed in the
Regulations, and subject to the requirements
prescribed in the Regulations, be the date on which
all the requirements applied by the Contracting
Party under paragraphs (1) and (2) are complied
with.

(c) Where the missing part of the description or the
missing drawing filed under subparagraph (a) is
withdrawn within a time limit fixed by the
Contracting Party, the filing date shall be the date
on which the requirements applied by the
Contracting Party under paragraphs (1) and (2) are
complied with.

(7) [Replacing Description and Drawings by Reference
to a Previously Filed Application] (a) Subject to the
requirements prescribed in the Regulations,
a reference, made upon the filing of the application, in a
language accepted by the Office, to a previously filed
application shall, for the purposes of the filing date of
the application, replace the description and any
drawings.
(b) Where the requirements referred to in

subparagraph (a) are not complied with, the
application may be deemed not to have been filed.
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Where the application is deemed not to have been
filed, the Office shall notify the applicant
accordingly, indicating the reasons therefor.

(8) [Exceptions] Nothing in this Article shall limit:
(i) the right of an applicant under Article 4G(1) or (2)

of the Paris Convention to preserve, as the date of
a divisional application referred to in that Article,
the date of the initial application referred to in
that Article and the benefit of the right of priority,
if any;

(ii) the freedom of a Contracting Party to apply any
requirements necessary to accord the benefit of
the filing date of an earlier application to an
application of any type prescribed in the
Regulations.

Article 6

Application

(1) [Form or Contents of Application] Except where
otherwise provided for by this Treaty, no Contracting
Party shall require compliance with any requirement
relating to the form or contents of an application
different from or additional to:

(i) the requirements relating to form or contents
which are provided for in respect of international
applications under the Patent Cooperation
Treaty;

(ii) the requirements relating to form or contents
compliance with which, under the Patent
Cooperation Treaty, may be required by the
Office of, or acting for, any State party to that
Treaty once the processing or examination of an
international application, as referred to in Article
23 or 40 of the said Treaty, has started;

(iii) any further requirements prescribed in the
Regulations.

(2) [Request Form] (a) A Contracting Party may
require that the contents of an application which
correspond to the contents of the request of an
international application under the Patent
Cooperation Treaty be presented on a request Form
prescribed by that Contracting Party. A Contracting
Party may also require that any further contents
allowed under paragraph (1)(ii) or prescribed in the
Regulations pursuant to paragraph (1)(iii) be contained
in that request Form.
(b) Notwithstanding subparagraph (a), and subject to

Article 8(1), a Contracting Party shall accept the
presentation of the contents referred to in
subparagraph (a) on a request Form provided for in
the Regulations.

(3) [Translation] A Contracting Party may require
a translation of any part of the application that is not in
a language accepted by its Office. A Contracting Party
may also require a translation of the parts of the
application, as prescribed in the Regulations, that are
in a language accepted by the Office, into any other
languages accepted by that Office.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that fees
be paid in respect of the application. A Contracting

Party may apply the provisions of the Patent
Cooperation Treaty relating to payment of application
fees.

(5) [Priority Document] Where the priority of an earlier
application is claimed, a Contracting Party may require
that a copy of the earlier application, and a translation
where the earlier application is not in a language
accepted by the Office, be filed in accordance with the
requirements prescribed in the Regulations.

(6) [Evidence] A Contracting Party may require that
evidence in respect of any matter referred to in
paragraph (1) or (2) or in a declaration of priority, or any
translation referred to in paragraph (3) or (5), be filed
with its Office in the course of the processing of the
application only where that Office may reasonably
doubt the veracity of that matter or the accuracy of that
translation.

(7) [Notification] Where one or more of the
requirements applied by the Contracting Party under
paragraphs (1) to (6) are not complied with, the Office
shall notify the applicant, giving the opportunity to
comply with any such requirement, and to make
observations, within the time limit prescribed in the
Regulations.

(8) [Non Compliance with Requirements] (a) Where
one or more of the requirements applied by the
Contracting Party under paragraphs (1) to (6) are not
complied with within the time limit prescribed in the
Regulations, the Contracting Party may, subject to
subparagraph (b) and Articles 5 and 10, apply such
sanction as is provided for in its law.
(b) Where any requirement applied by the

Contracting Party under paragraph (1), (5) or (6) in
respect of a priority claim is not complied with
within the time limit prescribed in the Regulations,
the priority claim may, subject to Article 13, be
deemed non-existent. Subject to Article 5(7)(b), no
other sanctions may be applied.

Article 7

Representation

(1) [Representatives] (a) A Contracting Party may
require that a representative appointed for the
purposes of any procedure before the Office:

(i) have the right, under the applicable law, to
practice before the Office in respect of
applications and patents;

(ii) provide, as his address, an address on a territory
prescribed by the Contracting Party.

(b) Subject to subparagraph (c), an act, with respect
to any procedure before the Office, by or in relation
to a representative who complies with the
requirements applied by the Contracting Party
under subparagraph (a), shall have the effect of an
act by or in relation to the applicant, owner or other
interested person who appointed that
representative.

(c) A Contracting Party may provide that, in the case
of an oath or declaration or the revocation of a power
of attorney, the signature of a representative shall
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not have the effect of the signature of the applicant,
owner or other interested person who appointed
that representative.

(2) [Mandatory Representation] (a) A Contracting
Party may require that an applicant, owner or other
interested person appoint a representative for the
purposes of any procedure before the Office, except
that an assignee of an application, an applicant, owner
or other interested person may act himself before the
Office for the following procedures:

(i) the filing of an application for the purposes of the
filing date;

(ii) the mere payment of a fee;
(iii) any other procedure as prescribed in the

Regulations;
(iv) the issue of a receipt or notification by the Office

in respect of any procedure referred to in items (i)
to (iii).

(b) A maintenance fee may be paid by any person.

(3) [Appointment of Representative] A Contracting
Party shall accept that the appointment of the
representative be filed with the Office in a manner
prescribed in the Regulations.

(4) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting
Party may require that formal requirements other than
those referred to in paragraphs (1) to (3) be complied
with in respect of the matters dealt with in those
paragraphs, except where otherwise provided for by
this Treaty or prescribed in the Regulations.

(5) [Notification] Where one or more of the
requirements applied by the Contracting Party under
paragraphs (1) to (3) are not complied with, the Office
shall notify the assignee of the application, applicant,
owner or other interested person, giving the
opportunity to comply with any such requirement, and
to make observations, within the time limit prescribed
in the Regulations.

(6) [Non-Compliance with Requirements] Where one or
more of the requirements applied by the Contracting
Party under paragraphs (1) to (3) are not complied with
within the time limit prescribed in the Regulations, the
Contracting Party may apply such sanction as is
provided for in its law.

Article 8

Communications; Addresses

(1) [Form and Means of Transmittal of
Communications] (a) Except for the establishment of a
filing date under Article 5(1), and subject to Article 6(1),
the Regulations shall, subject to subparagraphs (b) to
(d), set out the requirements which a Contracting Party
shall be permitted to apply as regards the form and
means of transmittal of communications.
(b) No Contracting Party shall be obliged to accept the

filing of communications other than on paper.
(c) No Contracting Party shall be obliged to exclude

the filing of communications on paper.
(d) A Contracting Party shall accept the filing of

communications on paper for the purpose of
complying with a time limit.

(2) [Language of Communications] A Contracting
Party may, except where otherwise provided for by this
Treaty or the Regulations, require that
a communication be in a language accepted by the
Office.

(3) [Model International Forms] Notwithstanding
paragraph (1)(a), and subject to paragraph (1)(b) and
Article 6(2)(b), a Contracting Party shall accept the
presentation of the contents of a communication on
a Form which corresponds to a Model International
Form in respect of such a communication provided for
in the Regulations, if any.

(4) [Signature of Communications] (a) Where
a Contracting Party requires a signature for the
purposes of any communication, that Contracting
Party shall accept any signature that complies with the
requirements prescribed in the Regulations.

(b) No Contracting Party may require the attestation,
notarization, authentication, legalization or other
certification of any signature which is
communicated to its Office, except in respect of any
quasi-judicial proceedings or as prescribed in the
Regulations.

(c) Subject to subparagraph (b), a Contracting Party
may require that evidence be filed with the Office
only where the Office may reasonably doubt the
authenticity of any signature.

(5) [Indications in Communications] A Contracting
Party may require that any communication contain one
or more indications prescribed in the Regulations.

(6) [Address for Correspondence, Address for Legal
Service and Other Address] A Contracting Party may,
subject to any provisions prescribed in the
Regulations, require that an applicant, owner or other
interested person indicate in any communication:

(i) an address for correspondence;

(ii) an address for legal service;

(iii) any other address provided for in the
Regulations.

(7) [Notification] Where one or more of the
requirements applied by the Contracting Party under
paragraphs (1) to (6) are not complied with in respect of
communications, the Office shall notify the applicant,
owner or other interested person, giving the
opportunity to comply with any such requirement, and
to make observations, within the time limit prescribed
in the Regulations.

(8) [Non-Compliance with Requirements] Where one or
more of the requirements applied by the Contracting
Party under paragraphs (1) to (6) are not complied with
within the time limit prescribed in the Regulations, the
Contracting Party may, subject to Articles 5 and 10 and
to any exceptions prescribed in the Regulations, apply
such sanction as is provided for in its law.
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Article 9

Notifications

(1) [Sufficient Notification] Any notification under this
Treaty or the Regulations which is sent by the Office to
an address for correspondence or address for legal
service indicated under Article 8(6), or any other
address provided for in the Regulations for the purpose
of this provision, and which complies with the
provisions with respect to that notification, shall
constitute a sufficient notification for the purposes of
this Treaty and the Regulations.

(2) [If Indications Allowing Contact Were Not Filed]
Nothing in this Treaty and in the Regulations shall
oblige a Contracting Party to send a notification to an
applicant, owner or other interested person, if
indications allowing that applicant, owner or other
interested person to be contacted have not been filed
with the Office.

(3) [Failure to Notify] Subject to Article 10(1), where
an Office does not notify an applicant, owner or other
interested person of a failure to comply with any
requirement under this Treaty or the Regulations, that
absence of notification does not relieve that applicant,
owner or other interested person of the obligation to
comply with that requirement.

Article 10

Validity of Patent; Revocation

(1) [Validity of Patent Not Affected by Non-Compliance
with Certain Formal Requirements] Non-compliance
with one or more of the formal requirements referred to
in Articles 6(1), (2), (4) and (5) and 8(1) to (4) with
respect to an application may not be a ground for
revocation or invalidation of a patent, either totally or
in part, except where the non-compliance with the
formal requirement occurred as a result of a fraudulent
intention.

(2) [Opportunity to Make Observations,
Amendments or Corrections in Case of Intended
Revocation or Invalidation] A patent may not be
revoked or invalidated, either totally or in part,
without the owner being given the opportunity to
make observations on the intended revocation or
invalidation, and to make amendments and
corrections where permitted under the applicable
law, within a reasonable time limit.

(3) [No Obligation for Special Procedures] Paragraphs
(1) and (2) do not create any obligation to put in place
judicial procedures for the enforcement of patent rights
distinct from those for the enforcement of law in
general.

Article 11

Relief in Respect of Time Limits

(1) [Extension of Time Limits] A Contracting Party may
provide for the extension, for the period prescribed in
the Regulations, of a time limit fixed by the Office for an

action in a procedure before the Office in respect of an
application or a patent, if a request to that effect is
made to the Office in accordance with the requirements
prescribed in the Regulations, and the request is filed,
at the option of the Contracting Party:

(i) prior to the expiration of the time limit; or

(ii) after the expiration of the time limit, and within
the time limit prescribed in the Regulations.

(2) [Continued Processing] Where an applicant or
owner has failed to comply with a time limit fixed by the
Office of a Contracting Party for an action in
a procedure before the Office in respect of an
application or a patent, and that Contracting Party
does not provide for extension of a time limit under
paragraph (1)(ii), the Contracting Party shall provide
for continued processing with respect to the
application or patent and, if necessary, reinstatement
of the rights of the applicant or owner with respect to
that application or patent, if:

(i) a request to that effect is made to the Office in
accordance with the requirements prescribed in
the Regulations;

(ii) the request is filed, and all of the requirements in
respect of which the time limit for the action
concerned applied are complied with, within the
time limit prescribed in the Regulations.

(3) [Exceptions] No Contracting Party shall be
required to provide for the relief referred to in
paragraph (1) or (2) with respect to the exceptions
prescribed in the Regulations.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee
be paid in respect of a request under paragraph (1) or
(2).

(5) [Prohibition of Other Requirements] No
Contracting Party may require that requirements other
than those referred to in paragraphs (1) to (4) be
complied with in respect of the relief provided for under
paragraph (1) or (2), except where otherwise provided
for by this Treaty or prescribed in the Regulations.

(6) [Opportunity to Make Observations in Case of
Intended Refusal] A request under paragraph (1) or (2)
may not be refused without the applicant or owner
being given the opportunity to make observations on
the intended refusal within a reasonable time limit.

Article 12

Reinstatement of Rights After a Finding
of Due Care or Unintentionality by the Office

(1) [Request] A Contracting Party shall provide that,
where an applicant or owner has failed to comply with a
time limit for an action in a procedure before the Office,
and that failure has the direct consequence of causing
a loss of rights with respect to an application or patent,
the Office shall reinstate the rights of the applicant or
owner with respect to the application or patent
concerned, if:

(i) a request to that effect is made to the Office in
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accordance with the requirements prescribed in
the Regulations;

(ii) the request is filed, and all of the requirements in
respect of which the time limit for the said action
applied are complied with, within the time limit
prescribed in the Regulations;

(iii) the request states the reasons for the failure to
comply with the time limit; and

(iv) the Office finds that the failure to comply with the
time limit occurred in spite of due care required
by the circumstances having been taken or, at
the option of the Contracting Party, that any
delay was unintentional.

(2) [Exceptions] No Contracting Party shall be
required to provide for the reinstatement of rights
under paragraph (1) with respect to the exceptions
prescribed in the Regulations.

(3) [Fees] A Contracting Party may require that a fee
be paid in respect of a request under paragraph (1).

(4) [Evidence] A Contracting Party may require that
a declaration or other evidence in support of the
reasons referred to in paragraph (1)(iii) be filed with the
Office within a time limit fixed by the Office.

(5) [Opportunity to Make Observations in Case of
Intended Refusal] A request under paragraph (1) may
not be refused, totally or in part, without the requesting
party being given the opportunity to make observations
on the intended refusal within a reasonable time limit.

Article 13

Correction or Addition of Priority Claim;
Restoration of Priority Right

(1) [Correction or Addition of Priority Claim] Except
where otherwise prescribed in the Regulations,
a Contracting Party shall provide for the correction or
addition of a priority claim with respect to an
application (�the subsequent application�), if:

(i) a request to that effect is made to the Office in
accordance with the requirements prescribed in
the Regulations;

(ii) the request is filed within the time limit
prescribed in the Regulations; and

(iii) the filing date of the subsequent application is
not later than the date of the expiration of the
priority period calculated from the filing date of
the earliest application whose priority is claimed.

(2) [Delayed Filing of the Subsequent Application]
Taking into consideration Article 15, a Contracting
Party shall provide that, where an application (�the
subsequent application�) which claims or could have
claimed the priority of an earlier application has a filing
date which is later than the date on which the priority
period expired, but within the time limit prescribed in
the Regulations, the Office shall restore the right of
priority, if:

(i) a request to that effect is made to the Office in
accordance with the requirements prescribed in
the Regulations;

(ii) the request is filed within the time limit
prescribed in the Regulations;

(iii) the request states the reasons for the failure to
comply with the priority period; and

(iv) the Office finds that the failure to file the
subsequent application within the priority
period occurred in spite of due care required by
the circumstances having been taken or, at the
option of the Contracting Party, was
unintentional.

(3) [Failure to File a Copy of Earlier Application]
A Contracting Party shall provide that, where a copy of
an earlier application required under Article 6(5) is not
filed with the Office within the time limit prescribed in
the Regulations pursuant to Article 6, the Office shall
restore the right of priority, if:

(i) a request to that effect is made to the Office in
accordance with the requirements prescribed in
the Regulations;

(ii) the request is filed within the time limit for filing
the copy of the earlier application prescribed in
the Regulations pursuant to Article 6(5);

(iii) the Office finds that the request for the copy to
be provided had been filed with the Office with
which the earlier application was filed, within
the time limit prescribed in the Regulations;
and

(iv) a copy of the earlier application is filed within the
time limit prescribed in the Regulations.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee
be paid in respect of a request under paragraphs (1) to
(3).

(5) [Evidence] A Contracting Party may require that a
declaration or other evidence in support of the reasons
referred to in paragraph (2)(iii) be filed with the Office
within a time limit fixed by the Office.

(6) [Opportunity to Make Observations in Case of
Intended Refusal] A request under paragraphs (1) to (3)
may not be refused, totally or in part, without the
requesting party being given the opportunity to make
observations on the intended refusal within
a reasonable time limit.

Article 14

Regulations

(1) [Content] (a) The Regulations annexed to this
Treaty provide rules concerning:

(i) matters which this Treaty expressly provides are
to be �prescribed in the Regulations�;

(ii) details useful in the implementation of the
provisions of this Treaty;

(iii) administrative requirements, matters or
procedures.

(b) The Regulations also provide rules concerning the
formal requirements which a Contracting Party
shall be permitted to apply in respect of requests
for:
(i) recordation of change in name or address;
(ii) recordation of change in applicant or owner;
(iii) recordation of a license or a security interest;
(iv) correction of a mistake.

(c) The Regulations also provide for the establishment
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of Model International Forms, and for the
establishment of a request Form for the purposes of
Article 6(2)(b), by the Assembly, with the assistance
of the International Bureau.

(2) [Amending the Regulations] Subject to paragraph
(3), any amendment of the Regulations shall require
three-fourths of the votes cast.

(3) [Requirement of Unanimity] (a) The Regulations
may specify provisions of the Regulations which may be
amended only by unanimity.
(b) Any amendment of the Regulations resulting in the

addition of provisions to, or the deletion of
provisions from, the provisions specified in the
Regulations pursuant to subparagraph (a) shall
require unanimity.

(c) In determining whether unanimity is attained, only
votes actually cast shall be taken into
consideration. Abstentions shall not be considered
as votes.

(4) [Conflict Between the Treaty and the Regulations]

In the case of conflict between the provisions of this

Treaty and those of the Regulations, the former shall

prevail.

Article 15

Relation to the Paris Convention

(1) [Obligation to Comply with the Paris Convention]

Each Contracting Party shall comply with the

provisions of the Paris Convention which concern

patents.

(2) [Obligations and Rights Under the Paris

Convention] (a) Nothing in this Treaty shall derogate

from obligations that Contracting Parties have to each

other under the Paris Convention.

b) Nothing in this Treaty shall derogate from rights

that applicants and owners enjoy under the Paris

Convention.

Article 16

Effect of Revisions, Amendments

and Modifications of the Patent

Cooperation Treaty

(1) [Applicability of Revisions, Amendments and

Modifications of the Patent Cooperation Treaty] Subject
to paragraph (2), any revision, amendment or
modification of the Patent Cooperation Treaty made
after June 2, 2000, which is consistent with the
Articles of this Treaty, shall apply for the purposes of
this Treaty and the Regulations if the Assembly so
decides, in the particular case, by three-fourths of the
votes cast.

(2) [Non-Applicability of Transitional Provisions of the

Patent Cooperation Treaty] Any provision of the Patent
Cooperation Treaty, by virtue of which a revised,
amended or modified provision of that Treaty does not
apply to a State party to it, or to the Office of or acting

for such a State, for as long as the latter provision is
incompatible with the law applied by that State or
Office, shall not apply for the purposes of this Treaty
and the Regulations.

Article 17

Assembly

(1) [Composition] (a) The Contracting Parties shall
have an Assembly.

(b) Each Contracting Party shall be represented in
the Assembly by one delegate, who may be assisted
by alternate delegates, advisors and experts. Each
delegate may represent only one Contracting Party.

(2) [Tasks] The Assembly shall:

(i) deal with matters concerning the maintenance
and development of this Treaty and the
application and operation of this Treaty;

(ii) establish Model International Forms, and the
request Form, referred to in Article 14(1)(c), with
the assistance of the International Bureau;

(iii) amend the Regulations;

(iv) determine the conditions for the date of
application of each Model International Form,
and the request Form, referred to in item (ii), and
each amendment referred to in item (iii);

(v) decide, pursuant to Article 16(1), whether any
revision, amendment or modification of the
Patent Cooperation Treaty shall apply for the
purposes of this Treaty and the Regulations;

(vi) perform such other functions as are appropriate
under this Treaty.

(3) [Quorum] (a) One-half of the members of the
Assembly which are States shall constitute a quorum.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), if, in any
session, the number of the members of the
Assembly which are States and are represented is
less than one-half but equal to or more than
one-third of the members of the Assembly which
are States, the Assembly may make decisions but,
with the exception of decisions concerning its own
procedure, all such decisions shall take effect only
if the conditions set forth hereinafter are fulfilled.
The International Bureau shall communicate the
said decisions to the members of the Assembly
which are States and were not represented and
shall invite them to express in writing their vote or
abstention within a period of three months from
the date of the communication. If, at the expiration
of this period, the number of such members having
thus expressed their vote or abstention attains the
number of the members which was lacking for
attaining the quorum in the session itself, such
decisions shall take effect, provided that at the
same time the required majority still obtains.

(4) [Taking Decisions in the Assembly] (a) The
Assembly shall endeavor to take its decisions by
consensus.

(b) Where a decision cannot be arrived at by
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consensus, the matter at issue shall be decided by
voting. In such a case:

(i) each Contracting Party that is a State shall have

one vote and shall vote only in its own name; and

(ii) any Contracting Party that is an

intergovernmental organization may participate

in the vote, in place of its Member States, with a

number of votes equal to the number of its

Member States which are party to this Treaty. No

such intergovernmental organization shall

participate in the vote if any one of its Member

States exercises its right to vote and vice versa. In

addition, no such intergovernmental

organization shall participate in the vote if any

one of its Member States party to this Treaty is a

Member State of another such

intergovernmental organization and that other

intergovernmental organization participates in

that vote.

(5) [Majorities] (a) Subject to Articles 14(2) and (3),
16(1) and 19(3), the decisions of the Assembly shall
require two-thirds of the votes cast.
(b) In determining whether the required majority is

attained, only votes actually cast shall be taken into
consideration. Abstentions shall not be considered
as votes.

(6) [Sessions] The Assembly shall meet in ordinary
session once every two years upon convocation by the
Director General.

(7) [Rules of Procedure] The Assembly shall establish
its own rules of procedure, including rules for the
convocation of extraordinary sessions.

Article 18

International Bureau

(1) [Administrative Tasks] (a) The International
Bureau shall perform the administrative tasks
concerning this Treaty.
(b) In particular, the International Bureau shall

prepare the meetings and provide the secretariat of
the Assembly and of such committees of experts
and working groups as may be established by the
Assembly.

(2) [Meetings Other than Sessions of the Assembly]
The Director General shall convene any committee and
working group established by the Assembly.

(3) [Role of the International Bureau in the Assembly
and Other Meetings] (a) The Director General and
persons designated by the Director General shall
participate, without the right to vote, in all meetings of
the Assembly, the committees and working groups
established by the Assembly.
(b) The Director General or a staff member

designated by the Director General shall be ex
officio secretary of the Assembly, and of the
committees and working groups referred to in
subparagraph (a).

(4) [Conferences] (a) The International Bureau shall,

in accordance with the directions of the Assembly,
make the preparations for any revision conferences.

(b) The International Bureau may consult with
member States of the Organization,
intergovernmental organizations and international
and national non governmental organizations
concerning the said preparations.

(c) The Director General and persons designated by
the Director General shall take part, without the
right to vote, in the discussions at revision
conferences.

(5) [Other Tasks] The International Bureau shall
carry out any other tasks assigned to it in relation to
this Treaty.

Article 19

Revisions

(1) [Revision of the Treaty] Subject to paragraph (2),
this Treaty may be revised by a conference of the
Contracting Parties. The convocation of any revision
conference shall be decided by the Assembly.

(2) [Revision or Amendment of Certain Provisions of
the Treaty] Article 17(2) and (6) may be amended either
by a revision conference, or by the Assembly according
to the provisions of paragraph (3).

(3) [Amendment by the Assembly of Certain
Provisions of the Treaty] (a) Proposals for the
amendment by the Assembly of Article 17(2) and (6)
may be initiated by any Contracting Party or by the
Director General. Such proposals shall be
communicated by the Director General to the
Contracting Parties at least six months in advance of
their consideration by the Assembly.

(b) Adoption of any amendment to the provisions
referred to in subparagraph (a) shall require
three-fourths of the votes cast.

(c) Any amendment to the provisions referred to in
subparagraph (a) shall enter into force one month
after written notifications of acceptance, effected in
accordance with their respective constitutional
processes, have been received by the Director
General from three-fourths of the Contracting
Parties which were members of the Assembly at the
time the Assembly adopted the amendment. Any
amendment to the said provisions thus accepted
shall bind all the Contracting Parties at the time the
amendment enters into force, and States and
intergovernmental organizations which become
Contracting Parties at a subsequent date.

Article 20

Becoming Party to the Treaty

(1) [States] Any State which is party to the Paris
Convention or which is a member of the Organization,
and in respect of which patents may be granted, either
through the State�s own Office or through the Office of
another State or intergovernmental organization, may
become party to this Treaty.
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(2) [Intergovernmental Organizations] Any
intergovernmental organization may become party to
this Treaty if at least one member State of that
intergovernmental organization is party to the Paris
Convention or a member of the Organization, and the
intergovernmental organization declares that it has
been duly authorized, in accordance with its internal
procedures, to become party to this Treaty, and
declares that:

(i) it is competent to grant patents with effect for its
member States; or

(ii) it is competent in respect of, and has its own
legislation binding on all its member States
concerning, matters covered by this Treaty, and
it has, or has charged, a regional Office for the
purpose of granting patents with effect in its
territory in accordance with that legislation.

Subject to paragraph (3), any such declaration shall
be made at the time of the deposit of the instrument of
ratification or accession.

(3) [Regional Patent Organizations] The European
Patent Organisation, the Eurasian Patent Organization
and the African Regional Industrial Property
Organization, having made the declaration referred to
in paragraph (2)(i) or (ii) in the Diplomatic Conference
that has adopted this Treaty, may become party to this
Treaty as an intergovernmental organization, if it
declares, at the time of the deposit of the instrument of
ratification or accession that it has been duly
authorized, in accordance with its internal procedures,
to become party to this Treaty.

(4) [Ratification or Accession] Any State or
intergovernmental organization satisfying the
requirements in paragraph (1), (2) or (3) may deposit:

(i) an instrument of ratification if it has signed this
Treaty; or

(ii) an instrument of accession if it has not signed
this Treaty.

Article 21

Entry into Force; Effective Dates of Ratifications
and Accessions

(1) [Entry into Force of this Treaty] This Treaty shall
enter into force three months after ten instruments of
ratification or accession by States have been deposited
with the Director General.

(2) [Effective Dates of Ratifications and Accessions]
This Treaty shall bind:

(i) the ten States referred to in paragraph (1), from
the date on which this Treaty has entered into
force;

(ii) each other State, from the expiration of three
months after the date on which the State has
deposited its instrument of ratification or
accession with the Director General, or from any
later date indicated in that instrument, but no
later than six months after the date of such
deposit;

(iii) each of the European Patent Organisation, the
Eurasian Patent Organization and the African

Regional Industrial Property Organization, from
the expiration of three months after the deposit of
its instrument of ratification or accession, or
from any later date indicated in that instrument,
but no later than six months after the date of
such deposit, if such instrument has been
deposited after the entry into force of this Treaty
according to paragraph (1), or three months after
the entry into force of this Treaty if such
instrument has been deposited before the entry
into force of this Treaty;

(iv) any other intergovernmental organization that is
eligible to become party to this Treaty, from the
expiration of three months after the deposit of its
instrument of ratification or accession, or from
any later date indicated in that instrument, but
no later than six months after the date of such
deposit.

Article 22

Application of the Treaty to Existing
Applications and Patents

(1) [Principle] Subject to paragraph (2), a Contracting
Party shall apply the provisions of this Treaty and the
Regulations, other than Articles 5 and 6(1) and (2) and
related Regulations, to applications which are pending,
and to patents which are in force, on the date on which
this Treaty binds that Contracting Party under Article
21.

(2) [Procedures] No Contracting Party shall be obliged
to apply the provisions of this Treaty and the
Regulations to any procedure in proceedings with
respect to applications and patents referred to in
paragraph (1), if such procedure commenced before the
date on which this Treaty binds that Contracting Party
under Article 21.

Article 23

Reservations

(1) [Reservation] Any State or intergovernmental
organization may declare through a reservation that
the provisions of Article 6(1) shall not apply to any
requirement relating to unity of invention applicable
under the Patent Cooperation Treaty to an
international application.

(2) [Modalities] Any reservation under paragraph (1)
shall be made in a declaration accompanying the
instrument of ratification of, or accession to, this
Treaty of the State or intergovernmental organization
making the reservation.

(3) [Withdrawal] Any reservation under paragraph (1)
may be withdrawn at any time.

(4) [Prohibition of Other Reservations] No reservation
to this Treaty other than the reservation allowed under
paragraph (1) shall be permitted.
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Article 24

Denunciation of the Treaty

(1) [Notification] Any Contracting Party may
denounce this Treaty by notification addressed to the
Director General.

(2) [Effective Date] Any denunciation shall take effect
one year from the date on which the Director General
has received the notification or at any later date
indicated in the notification. It shall not affect the
application of this Treaty to any application pending or
any patent in force in respect of the denouncing
Contracting Party at the time of the coming into effect of
the denunciation.

Article 25

Languages of the Treaty

(1) [Authentic Texts] This Treaty is signed in a single
original in the English, Arabic, Chinese, French,
Russian and Spanish languages, all texts being equally
and exclusively authentic.

(2) [Official Texts] An official text in any language other
than those referred to in paragraph (1) shall be
established by the Director General, after consultation
with the interested parties. For the purposes of this
paragraph, interested party means any State which is
party to the Treaty, or is eligible to become party to the
Treaty under Article 20(1), whose official language, or
one of whose official languages, is involved, and the

European Patent Organisation, the Eurasian Patent
Organization and the African Regional Industrial
Property Organization and any other intergovernmental
organization that is party to the Treaty, or may become
party to the Treaty, if one of its official languages is
involved.

(3) [Authentic Texts to Prevail] In case of differences of
opinion on interpretation between authentic and
official texts, the authentic texts shall prevail.

Article 26

Signature of the Treaty

The Treaty shall remain open for signature by any
State that is eligible for becoming party to the Treaty
under Article 20(1) and by the European Patent
Organisation, the Eurasian Patent Organization and
the African Regional Industrial Property Organization
at the headquarters of the Organization for one year
after its adoption.

Article 27

Depositary; Registration

(1) [Depositary] The Director General is the
depositary of this Treaty.

(2) [Registration] The Director General shall register
this Treaty with the Secretariat of the United Nations.
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Rule 1

Abbreviated Expressions

(1) [�Treaty�; �Article�] (a) In these Regulations, the
word �Treaty� means the Patent Law Treaty.
(b) In these Regulations, the word �Article� refers to the

specified Article of the Treaty.

(2) [Abbreviated Expressions Defined in the Treaty]
The abbreviated expressions defined in Article 1 for the
purposes of the Treaty shall have the same meaning for
the purposes of the Regulations.

Rule 2

Details Concerning Filing Date Under Article 5

(1) [Time Limits Under Article 5(3) and (4)(b)] Subject
to paragraph (2), the time limits referred to in Article
5(3) and (4)(b) shall be not less than two months from
the date of the notification referred to in Article 5(3).

(2) [Exception to Time Limit Under Article 5(4)(b)]
Where a notification under Article 5(3) has not been
made because indications allowing the applicant to be
contacted by the Office have not been filed, the time
limit referred to in Article 5(4)(b) shall be not less than
two months from the date on which one or more
elements referred to in Article 5(1)(a) were first received
by the Office.

(3) [Time Limits Under Article 5(6)(a) and (b)] The time
limits referred to in

Article 5(6)(a) and (b) shall be:
(i) where a notification has been made under Article

5(5), not less than two months from the date of
the notification;

(ii) where a notification has not been made, not less
than two months from the date on which one or
more elements referred to in Article 5(1)(a) were
first received by the Office.

(4) [Requirements Under Article 5(6)(b)] Any
Contracting Party may, subject to Rule 4(3), require
that, for the filing date to be determined under Article
5(6)(b):

(i) a copy of the earlier application be filed within
the time limit applicable under paragraph (3);

(ii) a copy of the earlier application, and the date of
filing of the earlier application, certified as
correct by the Office with which the earlier
application was filed, be filed upon invitation by
the Office, within a time limit which shall be not
less than four months from the date of that
invitation, or the time limit applicable under Rule
4(1), whichever expires earlier;

(iii) where the earlier application is not in a language
accepted by the Office, a translation of the earlier
application be filed within the time limit
applicable under paragraph (3);

(iv) the missing part of the description or missing
drawing be completely contained in the earlier
application;

(v) the application, at the date on which one or more
elements referred to in Article 5(1)(a) were first

received by the Office, contained an indication
that the contents of the earlier application were
incorporated by reference in the application;

(vi) an indication be filed within the time limit
applicable under paragraph (3) as to where, in
the earlier application or in the translation
referred to in item (iii), the missing part of the
description or the missing drawing is contained.

(5) [Requirements Under Article 5(7)(a)] (a) The
reference to the previously filed application referred to
in Article 5(7)(a) shall indicate that, for the purposes of
the filing date, the description and any drawings are
replaced by the reference to the previously filed
application; the reference shall also indicate the
number of that application, and the Office with which
that application was filed. A Contracting Party may
require that the reference also indicate the filing date of
the previously filed application.

(b) A Contracting Party may, subject to Rule 4(3),
require that:

(i) a copy of the previously filed application and,
where the previously filed application is not in a
language accepted by the Office, a translation of
that previously filed application, be filed with the
Office within a time limit which shall be not less
than two months from the date on which the
application containing the reference referred to
in Article 5(7)(a) was received by the Office;

(ii) a certified copy of the previously filed application
be filed with the Office within a time limit which
shall be not less than four months from the date
of the receipt of the application containing the
reference referred to in Article 5(7)(a).

(c) A Contracting Party may require that the reference
referred to in Article 5(7)(a) be to a previously filed
application that had been filed by the applicant or
his predecessor or successor in title.

(6) [Exceptions Under Article 5(8)(ii)] The types of
applications referred to in Article 5(8)(ii) shall be:

(i) divisional applications;

(ii) applications for continuation or continuation in
part;

(iii) applications by new applicants determined to be
entitled to an invention contained in an earlier
application.

Rule 3

Details Concerning the Application Under Article
6(1), (2) and (3)

(1) [Further Requirements Under Article 6(1)(iii)] (a) A
Contracting Party may require that an applicant who
wishes an application to be treated as a divisional
application under Rule 2(6)(i) indicate:

(i) that he wishes the application to be so treated;

(ii) the number and filing date of the application
from which the application is divided.

(b) A Contracting Party may require that an applicant
who wishes an application to be treated as an
application under Rule 2(6)(iii) indicate:
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(i) that he wishes the application to be so treated;

(ii) the number and filing date of the earlier
application.

(2) [Request Form Under Article 6(2)(b)] A Contracting
Party shall accept the presentation of the contents
referred to in Article 6(2)(a):

(i) on a request Form, if that request Form
corresponds to the Patent Cooperation Treaty
request Form with any modifications under Rule
20(2);

(ii) on a Patent Cooperation Treaty request Form, if
that request Form is accompanied by an
indication to the effect that the applicant wishes
the application to be treated as a national or
regional application, in which case the request
Form shall be deemed to incorporate the
modifications referred to in item (i);

(iii) on a Patent Cooperation Treaty request Form
which contains an indication to the effect that
the applicant wishes the application to be treated
as a national or regional application, if such a
request Form is available under the Patent
Cooperation Treaty.

(3) [Requirement Under Article 6(3)] A Contracting
Party may require, under Article 6(3), a translation of
the title, claims and abstract of an application that is in
a language accepted by the Office, into any other
languages accepted by that Office.

Rule 4

Availability of Earlier Application Under Article 6(5)
and Rule 2(4) or of Previously Filed Application

Under Rule 2(5)(b)

(1) [Copy of Earlier Application Under Article 6(5)]
Subject to paragraph (3), a Contracting Party may
require that a copy of the earlier application referred to
in Article 6(5) be filed with the Office within a time limit
which shall be not less than 16 months from the filing
date of that earlier application or, where there is more
than one such earlier application, from the earliest
filing date of those earlier applications.

(2) [Certification] Subject to paragraph (3),
a Contracting Party may require that the copy referred
to in paragraph (1) and the date of filing of the earlier
application be certified as correct by the Office with
which the earlier application was filed.

(3) [Availability of Earlier Application or of Previously
Filed Application] No Contracting Party shall require
the filing of a copy or a certified copy of the earlier
application or a certification of the filing date, as
referred to in paragraphs (1) and (2), and Rule 2(4), or a
copy or a certified copy of the previously filed
application as referred to in Rule 2(5)(b), where the
earlier application or the previously filed application
was filed with its Office, or is available to that Office
from a digital library which is accepted by the Office for
that purpose.

(4) [Translation] Where the earlier application is not
in a language accepted by the Office and the validity of

the priority claim is relevant to the determination of
whether the invention concerned is patentable, the
Contracting Party may require that a translation of the
earlier application referred to in paragraph (1) be filed
by the applicant, upon invitation by the Office or other
competent authority, within a time limit which shall be
not less than two months from the date of that
invitation, and not less than the time limit, if any,
applied under that paragraph.

Rule 5

Evidence Under Articles 6(6) and 8(4)(c) and Rules
7(4), 15(4), 16(6), 17(6) and 18(4)

Where the Office notifies the applicant, owner or
other person that evidence is required under Article
6(6) or 8(4)(c), or Rule 7(4), 15(4), 16(6), 17(6) or 18(4),
the notification shall state the reason of the Office for
doubting the veracity of the matter, indication or
signature, or the accuracy of the translation, as the
case may be.

Rule 6

Time Limits Concerning the Application
Under Article 6(7) and (8)

(1) [Time Limits Under Article 6(7) and (8)] Subject to
paragraphs (2) and (3), the time limits referred to in
Article 6(7) and (8) shall be not less than two months
from the date of the notification referred to in Article
6(7).

(2) [Exception to Time Limit Under Article 6(8)] Subject
to paragraph (3), where a notification under Article 6(7)
has not been made because indications allowing the
applicant to be contacted by the Office have not been
filed, the time limit referred to in Article 6(8) shall be
not less than three months from the date on which one
or more of the elements referred to in Article 5(1)(a)
were first received by the Office.

(3) [Time Limits Under Article 6(7) and (8) Relating to
Payment of Application Fee in Accordance with the
Patent Cooperation Treaty] Where any fees required to
be paid under Article 6(4) in respect of the filing of the
application are not paid, a Contracting Party may,
under Article 6(7) and (8), apply time limits for
payment, including late payment, which are the same
as those applicable under the Patent Cooperation
Treaty in relation to the basic fee component of the
international fee.

Rule 7

Details Concerning Representation
Under Article 7

(1) [Other Procedures Under Article 7(2)(a)(iii)] The
other procedures referred to in Article 7(2)(a)(iii) for
which a Contracting Party may not require
appointment of a representative are:

(i) the filing of a copy of an earlier application under
Rule 2(4);
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(ii) the filing of a copy of a previously filed
application under Rule 2(5)(b).

(2) [Appointment of Representative Under Article 7(3)]
(a) A Contracting Party shall accept that the
appointment of a representative be filed with the Office
in:

(i) a separate communication (hereinafter referred
to as a �power of attorney�) signed by the
applicant, owner or other interested person and
indicating the name and address of the
representative; or, at the applicant�s option,

(ii) the request Form referred to in Article 6(2),
signed by the applicant.

(b) A single power of attorney shall be sufficient even
where it relates to more than one application or
patent of the same person, or to one or more
applications and one or more patents of the same
person, provided that all applications and patents
concerned are identified in the single power of
attorney. A single power of attorney shall also be
sufficient even where it relates, subject to any
exception indicated by the appointing person, to all
existing and future applications or patents of that
person. The Office may require that, where that
single power of attorney is filed on paper or as
otherwise permitted by the Office, a separate copy
thereof be filed for each application and patent to
which it relates.

(3) [Translation of Power of Attorney] A Contracting
Party may require that, if a power of attorney is not in
a language accepted by the Office, it be accompanied by
a translation.

(4) [Evidence] A Contracting Party may require that
evidence be filed with the Office only where the Office
may reasonably doubt the veracity of any indication
contained in any communication referred to in
paragraph (2)(a).

(5) [Time Limits Under Article 7(5) and (6)] Subject to
paragraph (6), the time limits referred to in Article 7(5)
and (6) shall be not less than two months from the date
of the notification referred to in Article 7(5).

(6) [Exception to Time Limit Under Article 7(6)] Where a
notification referred to in Article 7(5) has not been
made because indications allowing the applicant,
owner or other interested person to be contacted by the
Office have not been filed, the time limit referred to in
Article 7(6) shall be not less than three months from the
date on which the procedure referred to in Article 7(5)
was commenced.

Rule 8

Filing of Communications Under Article 8(1)

(1) [Communications Filed on Paper] (a) After June 2,
2005, any Contracting Party may, subject to Articles
5(1) and 8(1)(d), exclude the filing of communications
on paper or may continue to permit the filing of
communications on paper. Until that date, all
Contracting Parties shall permit the filing of
communications on paper.

(b) Subject to Article 8(3) and subparagraph (c),
a Contracting Party may prescribe the
requirements relating to the form of
communications on paper.

(c) Where a Contracting Party permits the filing of
communications on paper, the Office shall permit
the filing of communications on paper in
accordance with the requirements under the Patent
Cooperation Treaty relating to the form of
communications on paper.

(d) Notwithstanding subparagraph (a), where the
receiving or processing of a communication on
paper, due to its character or its size, is deemed not
practicable, a Contracting Party may require the
filing of that communication in another form or by
other means of transmittal.

(2) [Communications Filed in Electronic Form or by
Electronic Means of Transmittal] (a) Where
a Contracting Party permits the filing of
communications in electronic form or by electronic
means of transmittal with its Office in a particular
language, including the filing of communications by
telegraph, teleprinter, telefacsimile or other like means
of transmittal, and there are requirements applicable
to that Contracting Party under the Patent Cooperation
Treaty in relation to communications filed in electronic
form or by electronic means of transmittal in that
language, the Office shall permit the filing of
communications in electronic form or by electronic
means of transmittal in the said language in
accordance with those requirements.

(b) A Contracting Party which permits the filing of
communications in electronic form or by electronic
means of transmittal with its Office shall notify the
International Bureau of the requirements under its
applicable law relating to such filing. Any such
notification shall be published by the International
Bureau in the language in which it is notified and in
the languages in which authentic and official texts
of the Treaty are established under Article 25.

(c) Where, under subparagraph (a), a Contracting
Party permits the filing of communications by
telegraph, teleprinter, telefacsimile or other like
means of transmittal, it may require that the
original of any document which was transmitted by
such means of transmittal, accompanied by a letter
identifying that earlier transmission, be filed on
paper with the Office within a time limit which shall
be not less than one month from the date of the
transmission.

(3) [Copies, Filed in Electronic Form or by Electronic
Means of Transmittal, of Communications Filed on
Paper] (a) Where a Contracting Party permits the filing
of a copy, in electronic form or by electronic means of
transmittal, of a communication filed on paper in
a language accepted by the Office, and there are
requirements applicable to that Contracting Party
under the Patent Cooperation Treaty in relation to the
filing of such copies of communications, the Office
shall permit the filing of copies of communications in
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electronic form or by electronic means of transmittal,
in accordance with those requirements.

(b) Paragraph (2)(b) shall apply, mutatis mutandis, to
copies, in electronic form or by electronic means of
transmittal, of communications filed on paper.

Rule 9

Details Concerning the Signature
Under Article 8(4)

(1) [Indications Accompanying Signature]
A Contracting Party may require that the signature of
the natural person who signs be accompanied by:

(i) an indication in letters of the family or principal
name and the given or secondary name or names
of that person or, at the option of that person, of
the name or names customarily used by the said
person;

(ii) an indication of the capacity in which that person
signed, where such capacity is not obvious from
reading the communication.

(2) [Date of Signing] A Contracting Party may require
that a signature be accompanied by an indication of the
date on which the signing was effected. Where that
indication is required but is not supplied, the date on
which the signing is deemed to have been effected shall
be the date on which the communication bearing the
signature was received by the Office or, if the
Contracting Party so permits, a date earlier than the
latter date.

(3) [Signature of Communication on Paper] Where
a communication to the Office of a Contracting Party is
on paper and a signature is required, that Contracting
Party:

(i) shall, subject to item (iii), accept a handwritten
signature;

(ii) may permit, instead of a handwritten signature,
the use of other forms of signature, such as a
printed or stamped signature, or the use of a seal
or of a bar coded label;

(iii) may, where the natural person who signs the
communication is a national of the Contracting
Party and such person�s address is on its
territory, or where the legal entity on behalf of
which the communication is signed is organized
under its law and has either a domicile or a real
and effective industrial or commercial
establishment on its territory, require that a seal
be used instead of a handwritten signature.

(4) [Signature of Communications Filed in Electronic
Form or by Electronic Means of Transmittal Resulting in
Graphic Representation] Where a Contracting Party
permits the filing of communications in electronic form
or by electronic means of transmittal, it shall consider
such a communication signed if a graphic
representation of a signature accepted by that
Contracting Party under paragraph (3) appears on that
communication as received by the Office of that
Contracting Party.

(5) [Signature of Communications Filed in Electronic

Form Not Resulting in Graphic Representation of
Signature] (a) Where a Contracting Party permits the
filing of communications in electronic form, and
a graphic representation of a signature accepted by
that Contracting Party under paragraph (3) does not
appear on such a communication as received by the
Office of that Contracting Party, the Contracting Party
may require that the communication be signed using
a signature in electronic form as prescribed by that
Contracting Party.

(b) Notwithstanding subparagraph (a), where
a Contracting Party permits the filing of
communications in electronic form in a particular
language, and there are requirements applicable to
that Contracting Party under the Patent
Cooperation Treaty in relation to signatures in
electronic form of communications filed in
electronic form in that language which do not result
in a graphic representation of the signature, the
Office of that Contracting Party shall accept
a signature in electronic form in accordance with
those requirements.

(c) Rule 8(2)(b) shall apply mutatis mutandis.

(6) [Exception to Certification of Signature Under
Article 8(4)(b)] A Contracting Party may require that any
signature referred to in paragraph (5) be confirmed by a
process for certifying signatures in electronic form
specified by that Contracting Party.

Rule 10

Details Concerning Indications Under Article 8(5),
(6) and (8)

(1) [Indications Under Article 8(5)] (a) A Contracting
Party may require that any communication:

(i) indicate the name and address of the applicant,
owner or other interested person;

(ii) indicate the number of the application or patent
to which it relates;

(iii) contain, where the applicant, owner or other
interested person is registered with the Office,
the number or other indication under which he is
so registered.

(b) A Contracting Party may require that any
communication by a representative for the
purposes of a procedure before the Office contain:

(i) the name and address of the representative;

(ii) a reference to the power of attorney, or other
communication in which the appointment of that
representative is or was effected, on the basis of
which the said representative acts;

(iii) where the representative is registered with the
Office, the number or other indication under
which he is registered.

(2) [Address for Correspondence and Address for
Legal Service] A Contracting Party may require that the
address for correspondence referred to in Article 8(6)(i)
and the address for legal service referred to in Article
8(6)(ii) be on a territory prescribed by that Contracting
Party.
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(3) [Address Where No Representative Is Appointed]
Where no representative is appointed and an applicant,
owner or other interested person has provided, as his
address, an address on a territory prescribed by the
Contracting Party under paragraph (2), that
Contracting Party shall consider that address to be the
address for correspondence referred to in Article 8(6)(i)
or the address for legal service referred to in Article
8(6)(ii), as required by the Contracting Party, unless
that applicant, owner or other interested person
expressly indicates another such address under Article
8(6).

(4) [Address Where Representative Is Appointed]
Where a representative is appointed, a Contracting
Party shall consider the address of that representative
to be the address for correspondence referred to in
Article 8(6)(i) or the address for legal service referred to
in Article 8(6)(ii), as required by the Contracting Party,
unless that applicant, owner or other interested person
expressly indicates another such address under Article
8(6).

(5) [Sanctions for Non-Compliance with Requirements
Under Article 8(8)] No Contracting Party may provide for
the refusal of an application for failure to comply with
any requirement to file a registration number or other
indication under paragraph (1)(a)(iii) and (b)(iii).

Rule 11

Time Limits Concerning Communications
Under Article 8(7) and (8)

(1) [Time Limits Under Article 8(7) and (8)] Subject to
paragraph (2), the time limits referred to in Article 8(7)
and (8) shall be not less than two months from the date
of the notification referred to in Article 8(7).

(2) [Exception to Time Limit Under Article 8(8)] Where a
notification under Article 8(7) has not been made
because indications allowing the applicant, owner or
other interested person to be contacted by the Office
have not been filed, the time limit referred to in Article
8(8) shall be not less than three months from the date
on which the communication referred to in Article 8(7)
was received by the Office.

Rule 12

Details Concerning Relief in Respect of Time Limits
Under Article 11

(1) [Requirements Under Article 11(1)] (a)
A Contracting Party may require that a request referred
to in Article 11(1):

(i) be signed by the applicant or owner;
(ii) contain an indication to the effect that extension

of a time limit is requested, and an identification
of the time limit in question.

(b) Where a request for extension of a time limit is filed
after the expiration of the time limit, a Contracting
Party may require that all of the requirements in
respect of which the time limit for the action
concerned applied be complied with at the same
time as the request is filed.

(2) [Period and Time Limit Under Article 11(1)] (a) The
period of extension of a time limit referred to in Article
11(1) shall be not less than two months from the date of
the expiration of the unextended time limit.

(b) The time limit referred to in Article 11(1)(ii) shall
expire not earlier than two months from the date of
the expiration of the unextended time limit.

(3) [Requirements Under Article 11(2)(i)] A Contracting
Party may require that a request referred to in Article
11(2):

(i) be signed by the applicant or owner;

(ii) contain an indication to the effect that relief in
respect of non-compliance with a time limit is
requested, and an identification of the time limit
in question.

(4) [Time Limit for Filing a Request Under Article
11(2)(ii)] The time limit referred to in Article 11(2)(ii)
shall expire not earlier than two months after
a notification by the Office that the applicant or owner
did not comply with the time limit fixed by the Office.

(5) [Exceptions Under Article 11(3)] (a) No Contracting
Party shall be required under Article 11(1) or (2) to
grant:

(i) a second, or any subsequent, relief in respect of a
time limit for which relief has already been
granted under Article 11(1) or (2);

(ii) relief for filing a request for relief under Article
11(1) or (2) or a request for reinstatement under
Article 12(1);

(iii) relief in respect of a time limit for the payment of
maintenance fees;

(iv) relief in respect of a time limit referred to in
Article 13(1), (2) or (3);

(v) relief in respect of a time limit for an action before
a board of appeal or other review body
constituted in the framework of the Office;

(vi) relief in respect of a time limit for an action in
inter partes proceedings.

(b) No Contracting Party which provides a maximum
time limit for compliance with all of the
requirements of a procedure before the Office shall
be required under Article 11(1) or (2) to grant relief
in respect of a time limit for an action in that
procedure in respect of any of those requirements
beyond that maximum time limit.

Rule 13

Details Concerning Reinstatement of Rights After
a Finding of Due Care or Unintentionality

by the Office Under Article 12

(1) [Requirements Under Article 12(1)(i)] A Contracting
Party may require that a request referred to in Article
12(1)(i) be signed by the applicant or owner.

(2) [Time Limit Under Article 12(1)(ii)] The time limit for
making a request, and for complying with the
requirements, under Article 12(1)(ii), shall be the
earlier to expire of the following:

(i) not less than two months from the date of the
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removal of the cause of failure to comply with the
time limit for the action in question;

(ii) not less than 12 months from the date of
expiration of the time limit for the action in
question, or, where a request relates to
non-payment of a maintenance fee, not less than
12 months from the date of expiration of the
period of grace provided under Article 5bis of the
Paris Convention.

(3) [Exceptions Under Article 12(2)] The exceptions
referred to in Article 12(2) are failure to comply with
a time limit:

(i) for an action before a board of appeal or other
review body constituted in the framework of the
Office;

(ii) for making a request for relief under Article 11(1)
or (2) or a request for reinstatement under Article
12(1);

(iii) referred to in Article 13(1), (2) or (3);
(iv) for an action in inter partes proceedings.

Rule 14

Details Concerning Correction or Addition
of Priority Claim and Restoration of Priority

Right Under Article 13

(1) [Exception Under Article 13(1)] No Contracting
Party shall be obliged to provide for the correction or
addition of a priority claim under Article 13(1), where
the request referred to in Article 13(1)(i) is received after
the applicant has made a request for early publication
or for expedited or accelerated processing, unless that
request for early publication or for expedited or
accelerated processing is withdrawn before the
technical preparations for publication of the
application have been completed.

(2) [Requirements Under Article 13(1)(i)] A Contracting
Party may require that a request referred to in Article
13(1)(i) be signed by the applicant.

(3) [Time Limit Under Article 13(1)(ii)] The time limit
referred to in Article 13(1)(ii) shall be not less than the
time limit applicable under the Patent Cooperation
Treaty to an international application for the
submission of a priority claim after the filing of an
international application.

(4) [Time Limits Under Article 13(2)] (a) The time limit
referred to in Article 13(2), introductory part, shall
expire not less than two months from the date on which
the priority period expired.
(b) The time limit referred to in Article 13(2)(ii) shall be

the time limit applied under subparagraph (a), or
the time that any technical preparations for
publication of the subsequent application have
been completed, whichever expires earlier.

(5) [Requirements Under Article 13(2)(i)] A Contracting
Party may require that a request referred to in Article
13(2)(i):

(i) be signed by the applicant; and
(ii) be accompanied, where the application did not

claim the priority of the earlier application, by
the priority claim.

(6) [Requirements Under Article 13(3)] (a) A Party
may require that a request referred to in Article
13(3)(i):

(i) be signed by the applicant; and
(ii) indicate the Office to which the request for a copy

of the earlier application had been made and the
date of that request.

(b) A Contracting Party may require that:
(i) a declaration or other evidence in support of the

request referred to in Article 13(3) be filed with
the Office within a time limit fixed by the Office;

(ii) the copy of the earlier application referred to in
Article 13(3)(iv) be filed with the Office within a
time limit which shall be not less than one month
from the date on which the applicant is provided
with that copy by the Office with which the earlier
application was filed.

(7) [Time Limit Under Article 13(3)(iii)] The time limit
referred to in Article 13(3)(iii) shall expire two months
before the expiration of the time limit prescribed in
Rule 4(1).

Rule 15

Request for Recordation of Change in Name
or Address

(1) [Request] Where there is no change in the person
of the applicant or owner but there is a change in his
name or address, a Contracting Party shall accept that
a request for recordation of the change be made in
a communication signed by the applicant or owner and
containing the following indications:

(i) an indication to the effect that recordation of
a change in name or address is requested;

(ii) the number of the application or patent
concerned;

(iii) the change to be recorded;
(iv) the name and address of the applicant or the

owner prior to the change.

(2) [Fees] A Contracting Party may require that a fee
be paid in respect of a request referred to in paragraph
(1).

(3) [Single Request] (a) A single request shall be
sufficient even where the change relates to both the
name and address of the applicant or the owner.
(b) A single request shall be sufficient even where the

change relates to more than one application or
patent of the same person, or to one or more
applications and one or more patents of the same
person, provided that the numbers of all
applications and patents concerned are indicated
in the request. A Contracting Party may require
that, where that single request is filed on paper or
as otherwise permitted by the Office, a separate
copy thereof be filed for each application and patent
to which it relates.

(4) [Evidence] A Contracting Party may require that
evidence be filed with the Office only where the Office
may reasonably doubt the veracity of any indication
contained in the request.
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(5) [Prohibition of Other Requirements] No
Contracting Party may require that formal
requirements other than those referred to in
paragraphs (1) to (4) be complied with in respect of the
request referred to in paragraph (1), except where
otherwise provided for by the Treaty or prescribed in
these Regulations. In particular, the filing of any
certificate concerning the change may not be required.

(6) [Notification] Where one or more of the
requirements applied by the Contracting Party under
paragraphs (1) to (4) are not complied with, the Office
shall notify the applicant or owner, giving the
opportunity to comply with any such requirement, and
to make observations, within not less than two months
from the date of the notification.

(7) [Non-Compliance with Requirements] (a) Where
one or more of the requirements applied by the
Contracting Party under paragraphs (1) to (4) are not
complied with within the time limit under
subparagraph (b), the Contracting Party may provide
that the request shall be refused, but no more severe
sanction may be applied.
(b) The time limit referred to in subparagraph (a) shall

be:
(i) subject to item (ii), not less than two months from

the date of the notification;
(ii) where indications allowing the Office to contact

the person who made the request referred to in
paragraph (1) have not been filed, not less than
three months from the date on which that
request was received by the Office.

(8) [Change in the Name or Address of the

Representative, or in the Address for Correspondence or

Address for Legal Service] Paragraphs (1) to (7) shall
apply, mutatis mutandis, to any change in the name or
address of the representative, and to any change
relating to the address for correspondence or address
for legal service.

Rule 16

Request for Recordation of Change
in Applicantor Owner

(1) [Request for Recordation of a Change in Applicant

or Owner] (a) Where there is a change in the person of
the applicant or owner, a Contracting Party shall
accept that a request for recordation of the change be
made in a communication signed by the applicant or
owner, or by the new applicant or new owner, and
containing the following indications:

(i) an indication to the effect that a recordation of
change in applicant or owner is requested;

(ii) the number of the application or patent
concerned;

(iii) the name and address of the applicant or owner;

(iv) the name and address of the new applicant or
new owner;

(v) the date of the change in the person of the
applicant or owner;

(vi) the name of a State of which the new applicant or

new owner is a national if he is the national of any
State, the name of a State in which the new
applicant or new owner has his domicile, if any,
and the name of a State in which the new
applicant or new owner has a real and effective
industrial or commercial establishment, if any;

(vii) the basis for the change requested.

(b) A Contracting Party may require that the request
contain:

(i) a statement that the information contained in
the request is true and correct;

(ii) information relating to any government interest
by that Contracting Party.

(2) [Documentation of the Basis of the Change in

Applicant or Owner] (a) Where the change in applicant
or owner results from a contract, a Contracting Party
may require that the request include information
relating to the registration of the contract, where
registration is compulsory under the applicable law,
and that it be accompanied, at the option of the
requesting party, by one of the following:

(i) a copy of the contract, which copy may be
required to be certified, at the option of the
requesting party, by a notary public or any other
competent public authority or, where permitted
under the applicable law, by a representative
having the right to practice before the Office, as
being in conformity with the original contract;

(ii) an extract of the contract showing the change,
which extract may be required to be certified, at
the option of the requesting party, by a notary
public or any other competent public authority
or, where permitted under the applicable law, by
a representative having the right to practice
before the Office, as being a true extract of the
contract;

(iii) an uncertified certificate of transfer of ownership
by contract drawn up with the content as
prescribed in the Model International Form in
respect of a certificate of transfer and signed by
both the applicant and the new applicant, or by
both the owner and the new owner.

(b) Where the change in applicant or owner results
from a merger, or from the reorganization or
division of a legal entity, a Contracting Party may
require that the request be accompanied by a copy
of a document, which document originates from
a competent authority and evidences the merger, or
the reorganization or division of the legal entity,
and any attribution of rights involved, such as
a copy of an extract from a register of commerce.
A Contracting Party may also require that the copy
be certified, at the option of the requesting party, by
the authority which issued the document or by
a notary public or any other competent public
authority or, where permitted under the applicable
law, by a representative having the right to practice
before the Office, as being in conformity with the
original document.

(c) Where the change in applicant or owner does not
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result from a contract, a merger, or the
reorganization or division of a legal entity, but
results from another ground, for example, by
operation of law or a court decision, a Contracting
Party may require that the request be accompanied
by a copy of a document evidencing the change.
A Contracting Party may also require that the copy
be certified as being in conformity with the original
document, at the option of the requesting party, by
the authority which issued the document or by
a notary public or any other competent public
authority or, where permitted under the applicable
law, by a representative having the right to practice
before the Office.

(d) Where the change is in the person of one or more
but not all of several co-applicants or co-owners,
a Contracting Party may require that evidence of
the consent to the change of any co-applicant or
co-owner in respect of whom there is no change be
provided to the Office.

(3) [Translation] A Contracting Party may require
a translation of any document filed under paragraph
(2) that is not in a language accepted by the Office.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee
be paid in respect of a request referred to in paragraph
(1).

(5) [Single Request] A single request shall be
sufficient even where the change relates to more than
one application or patent of the same person, or to one
or more applications and one or more patents of the
same person, provided that the change in applicant or
owner is the same for all applications and patents
concerned, and the numbers of all applications and
patents concerned are indicated in the request.
A Contracting Party may require that, where that single
request is filed on paper or as otherwise permitted by
the Office, a separate copy thereof be filed for each
application and patent to which it relates.

(6) [Evidence] A Contracting Party may require that
evidence, or further evidence in the case of paragraph
(2), be filed with the Office only where that Office may
reasonably doubt the veracity of any indication
contained in the request or in any document referred to
in the present Rule, or the accuracy of any translation
referred to in paragraph (3).

(7) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting
Party may require that formal requirements other than
those referred to in paragraphs (1) to (6) be complied
with in respect of the request referred to in this Rule,
except where otherwise provided for by the Treaty or
prescribed in these Regulations.

(8) [Notification; Non-Compliance with Requirements]
Rule 15(6) and (7) shall apply, mutatis mutandis,
where one or more of the requirements applied under
paragraphs (1) to (5) are not complied with, or where
evidence, or further evidence, is required under
paragraph (6).

(9) [Exclusion with Respect to Inventorship]
A Contracting Party may exclude the application of this

Rule in respect of changes in inventorship. What
constitutes inventorship shall be determined under the
applicable law.

Rule 17

Request for Recordation of a License or
a Security Interest

(1) [Request for Recordation of a License] (a) Where
a license in respect of an application or patent may be
recorded under the applicable law, the Contracting
Party shall accept that a request for recordation of that
license be made in a communication signed by the
licensor or the licensee and containing the following
indications:

(i) an indication to the effect that a recordation of
a license is requested;

(ii) the number of the application or patent
concerned;

(iii) the name and address of the licensor;
(iv) the name and address of the licensee;
(v) an indication of whether the license is an

exclusive license or a non exclusive license;
(vi) the name of a State of which the licensee is

a national if he is the national of any State, the
name of a State in which the licensee has his
domicile, if any, and the name of a State in which
the licensee has a real and effective industrial or
commercial establishment, if any.

(b) A Contracting Party may require that the request
contain:
(i) a statement that the information contained in

the request is true and correct;
(ii) information relating to any government interest

by that Contracting Party;
(iii) information relating to the registration of the

license, where registration is compulsory under
the applicable law;

(iv) the date of the license and its duration.

(2) [Documentation of the Basis of the License] (a)
Where the license is a freely concluded agreement,
a Contracting Party may require that the request be
accompanied, at the option of the requesting party, by
one of the following:

(i) a copy of the agreement, which copy may be
required to be certified, at the option of the
requesting party, by a notary public or any other
competent public authority or, where permitted
under the applicable law, by a representative
having the right to practice before the Office, as
being in conformity with the original agreement;

(ii) an extract of the agreement consisting of those
portions of that agreement which show the rights
licensed and their extent, which extract may be
required to be certified, at the option of the
requesting party, by a notary public or any other
competent public authority or, where permitted
under the applicable law, by a representative
having the right to practice before the Office, as
being a true extract of the agreement.

(b) A Contracting Party may require, where the license
is a freely concluded agreement, that any applicant,
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owner, exclusive licensee, co applicant, co owner or
co exclusive licensee who is not party to that
agreement give his consent to the recordation of the
agreement in a communication to the Office.

(c) Where the license is not a freely concluded
agreement, for example, it results from operation of
law or a court decision, a Contracting Party may
require that the request be accompanied by a copy
of a document evidencing the license. A Contracting
Party may also require that the copy be certified as
being in conformity with the original document, at
the option of the requesting party, by the authority
which issued the document or by a notary public or
any other competent public authority or, where
permitted under the applicable law, by
a representative having the right to practice before
the Office.

(3) [Translation] A Contracting Party may require
a translation of any document filed under paragraph
(2) that is not in a language accepted by the Office.

(4) [Fees] A Contracting Party may require that a fee
be paid in respect of a request referred to in paragraph
(1).

(5) [Single Request] Rule 16(5) shall apply, mutatis
mutandis, to requests for recordation of a license.

(6) [Evidence] Rule 16(6) shall apply, mutatis
mutandis, to requests for recordation of a license.

(7) [Prohibition of Other Requirements] No
Contracting Party may require that formal
requirements other than those referred to in
paragraphs (1) to (6) be complied with in respect of the
request referred to in paragraph (1), except where
otherwise provided for by the Treaty or prescribed in
these Regulations.

(8) [Notification; Non-Compliance with
Requirements] Rule 15(6) and (7) shall apply, mutatis
mutandis, where one or more of the requirements
applied under paragraphs (1) to (5) are not complied
with, or where evidence, or further evidence, is
required under paragraph (6).

(9) [Request for Recordation of a Security Interest or
Cancellation of the Recordation of a License or a Security
Interest] Paragraphs (1) to (8) shall apply, mutatis
mutandis, to requests for:

(i) recordation of a security interest in respect of an
application or patent;

(ii) cancellation of the recordation of a license or
a security interest in respect of an application or
patent.

Rule 18

Request for Correction of a Mistake

(1) [Request] (a) Where an application, a patent or any
request communicated to the Office in respect of an
application or a patent contains a mistake, not related
to search or substantive examination, which is
correctable by the Office under the applicable law, the
Office shall accept that a request for correction of that
mistake in the records and publications of the Office be

made in a communication to the Office signed by the
applicant or owner and containing the following
indications:

(i) an indication to the effect that a correction of
mistake is requested;

(ii) the number of the application or patent
concerned;

(iii) the mistake to be corrected;

(iv) the correction to be made;

(v) the name and address of the requesting party.

(b) A Contracting Party may require that the request be
accompanied by a replacement part or part
incorporating the correction or, where paragraph
(3) applies, by such a replacement part or part
incorporating the correction for each application
and patent to which the request relates.

(c) A Contracting Party may require that the request be
subject to a declaration by the requesting party
stating that the mistake was made in good faith.

(d) A Contracting Party may require that the request be
subject to a declaration by the requesting party
stating that the said request was made without
undue delay or, at the option of the Contracting
Party, that it was made without intentional delay,
following the discovery of the mistake.

(2) [Fees] (a) Subject to subparagraph (b),
a Contracting Party may require that a fee be paid in
respect of a request under paragraph (1).

(b) The Office shall correct its own mistakes, ex officio
or upon request, for no fee.

(3) [Single Request] Rule 16(5) shall apply, mutatis
mutandis, to requests for correction of a mistake,
provided that the mistake and the requested correction
are the same for all applications and patents
concerned.

(4) [Evidence] A Contracting Party may only require
that evidence in support of the request be filed with the
Office where the Office may reasonably doubt that the
alleged mistake is in fact a mistake, or where it may
reasonably doubt the veracity of any matter contained
in, or of any document filed in connection with, the
request for correction of a mistake.

(5) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting
Party may require that formal requirements other than
those referred to in paragraphs (1) to (4) be complied
with in respect of the request referred to in paragraph
(1), except where otherwise provided for by the Treaty
or prescribed in these Regulations.

(6) [Notification; Non-Compliance with Requirements]
Rule 15(6) and (7) shall apply, mutatis mutandis,
where one or more of the requirements applied under
paragraphs (1) to (3) are not complied with, or where
evidence is required under paragraph (4).

(7) [Exclusions] (a) A Contracting Party may exclude
the application of this Rule in respect of changes in
inventorship. What constitutes inventorship shall be
determined under the applicable law.

(b) A Contracting Party may exclude the application of
this Rule in respect of any mistake which must be
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corrected in that Contracting Party under
a procedure for reissue of the patent.

Rule 19

Manner of Identification of an Application Without
Its Application Number

(1) [Manner of Identification] Where it is required that
an application be identified by its application number,
but such a number has not yet been issued or is not
known to the person concerned or his representative,
the application shall be considered identified if one of
the following is supplied, at that person�s option:

(i) a provisional number for the application, if any,
given by the Office;

(ii) a copy of the request part of the application along
with the date on which the application was sent
to the Office;

(iii) a reference number given to the application by
the applicant or his representative and indicated
in the application, along with the name and
address of the applicant, the title of the invention
and the date on which the application was sent to
the Office.

(2) [Prohibition of Other Requirements] No Contracting
Party may require that identification means other than
those referred to in paragraph (1) be supplied in order
for an application to be identified where its application
number has not yet been issued or is not known to the
person concerned or his representative.

Rule 20

Establishment of Model International Forms

(1) [Model International Forms] The Assembly shall,
under Article 14(1)(c), establish Model International

Forms, in each of the languages referred to in Article
25(1), in respect of:

(i) a power of attorney;
(ii) a request for recordation of change in name or

address;
(iii) a request for recordation of change in applicant

or owner;
(iv) a certificate of transfer;
(v) a request for recordation, or cancellation of

recordation, of a license;
(vi) a request for recordation, or cancellation of

recordation, of a security interest;
(vii) a request for correction of a mistake.

(2) [Modifications Referred to in Rule 3(2)(i)] The
Assembly shall establish the modifications of the
Patent Cooperation Treaty request Form referred to in
Rule 3(2)(i).

(3) [Proposals by the International Bureau] The
International Bureau shall present proposals to the
Assembly concerning:

(i) the establishment of Model International Forms
referred to in paragraph (1);

(ii) the modifications of the Patent Cooperation
Treaty request Form referred to in paragraph (2).

Rule 21

Requirement of Unanimity Under Article 14(3)
Establishment or amendment of the following

Rules shall require unanimity:

(i) any Rules under Article 5(1)(a);
(ii) any Rules under Article 6(1)(iii);
iii) any Rules under Article 6(3);
(iv) any Rules under Article 7(2)(a)(iii);
(v) Rule 8(1)(a);
(vi) the present Rule.
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AGREED STATEMENTS BY THE DIPLOMATIC CONFERENCE REGARDING THE PATENT
LAW TREATY AND THE REGULATIONS UNDER THE PATENT LAW TREATY

1. When adopting Article 1(xiv), the Diplomatic
Conference understood that the words �procedure
before the Office� would not cover judicial procedures
under the applicable law.

2. When adopting Articles 1(xvii), 16 and 17(2)(v), the
Diplomatic Conference understood that:

(1) The PLT Assembly would, when appropriate, be
convened in conjunction with meetings of the
PCT Assembly.

(2) Contracting Parties of the PLT would be
consulted, when appropriate, in addition to
States party to the PCT, in relation to proposed
modifications of the PCT Administrative
Instructions.

(3) The Director General shall propose, for the
determination of the PCT Assembly, that
Contracting Parties of the PLT which are not
party to the PCT be invited as observers to PCT
Assembly meetings and to meetings of other PCT
bodies, when appropriate.

(4) When the PLT Assembly decides, under Article
16, that a revision, amendment or modification
of the PCT shall apply for the purposes of the PLT,
the Assembly may provide for transitional
provisions under the PLT in the particular case.

3. When adopting Articles 6(5) and 13(3), and Rules 4
and 14, the Diplomatic Conference urged the World
Intellectual Property Organization to expedite the
creation of a digital library system for priority
documents. Such a system would be of benefit to
patent owners and others wanting access to priority
documents.

4. With a view to facilitating the implementation of

Rule 8(1)(a) of this Treaty, the Diplomatic Conference
requests the General Assembly of the World
Intellectual Property Organization (WIPO) and the
Contracting Parties to provide the developing and least
developed countries and countries in transition with
additional technical assistance to meet their
obligations under this Treaty, even before the entry
into force of the Treaty.

The Diplomatic Conference further urges
industrialized market economy countries to provide,
on request and on mutually agreed terms and
conditions, technical and financial cooperation in
favour of developing and least developed countries and
countries in transition.

The Diplomatic Conference requests the WIPO
General Assembly, once the Treaty has entered into
force, to monitor and evaluate the progress of that
cooperation every ordinary session.

5. When adopting Rules 12(5)(vi) and 13(3)(iv), the
Diplomatic Conference understood that, while it was
appropriate to exclude actions in relation to inter
partes proceedings from the relief provided by Articles
11 and 12, it was desirable that the applicable law of
Contracting Parties provide appropriate relief in those
circumstances which takes into account the competing
interests of third parties, as well as those interests of
others who are not parties to the proceedings.

6. It was agreed that any dispute arising between two
or more Contracting Parties concerning the
interpretation or the application of this Treaty and its
Regulations may be settled amicably through
consultation or mediation under the auspices of the
Director General.

Príloha k èiastke 46 Zbierka zákonov 2005 Strana 203



Strana 55 Zbierka zákonov Slovenskej republiky 99/2005 Z. z.

Vydavateľ Zbierky zákonov Slovenskej republiky a prevádzkovateľ právneho a informačného portálu Slov-Lex
dostupného na webovom sídle www.slov-lex.sk je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky, Župné
námestie 13, 813 11 Bratislava, tel.: 02 571 01 000, e-mail: helpdesk@slov-lex.sk.


